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Verwendungszweck
® ® ® ® Kanüle bildet 

mit einer SARSTEDT S-Monovette® ® ® Kanüle für die Kurzzeit-
® Kanüle dient unmittelbar nach der Blutentnahme der letzten S-Monovette® / 

Das Produkt ist für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung
® ® ® ®

® ® Kanülen gibt es 

® Kanülen dient zur Abdeckung der Nadel nach dem Gebrauch. Die Produkte enthalten nur Komponenten, 

Kombinationen mit anderen Produkten
® ® Kanüle mit integriertem Kanülenhalter kann mit der S-Monovette® konnektiert werden, indem die S-Monovette® in den 

® ® Kanüle hineingeschoben und durch eine ¼ Drehung im Uhrzeigersinn gesichert 
wird. Weitere Details siehe Kapitel PROBENNAHME UND HANDHABUNG bzw. Gebrauchshinweis der S-Monovette® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/

® ® ® konnektiert werden, 
®

in den montierten Multi-Adpater/Multi-Adpater Luer-Lock hineingeschoben und durch eine ¼ Drehung im Uhrzeigersinn gesichert wird. 
® ® Kanüle mit der Blutgas-Monovette®

Weitere Details siehe Gebrauchshinweis der Blutgas-Monovette®

® ® Kanüle kann über ihre Luer-Verbindung mit einem Infusionssystem verbunden werden. 
Weitere Details siehe Kapitel Probennahme und Handhabung.

®

® Kanülen

oder:
Schutzhülle

Nadel

FlügelSchutzhülle

Nadel

Flügel

Schlauch

Luer-Verbindung

abschraubbare Führungshülse

Nadelschutz

intergrierter Kanülenhalter 

®-KanüleProduktvariante: ®-Kanüle

Luer-Verbindung

Verschluss
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Sicherheits- und Warnhinweise
1. Vor Benutzung muss jede Einzelverpackung auf Beschädigung und Verunreinigungen überprüft werden. Die Produkte dürfen im Falle einer Beschädigung oder 

Verunreinigung der Einzelverpackung nicht verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Kanüle verbogen oder verunreinigt ist oder wenn  
die Schutzhülle fehlt, beschädigt oder abgefallen ist.

2. Die Produkte dürfen nicht erneut sterilisiert werden.
3. Befolgen Sie die Beschreibung zur Handhabung.
4. Tragen Sie Handschuhe und eine allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor übertragbaren Krankheitserregern zu schützen.. 
5. Ein Verbiegen der Nadel ist zu unterlassen.
6. Den Sicherheitsmechanismus des Produktes nicht mit Klebeband verdecken.
7. Während Gebrauch und Entsorgung Hände immer hinter der Kanüle halten.
8. Die Kanüle muss in der Vene so ruhig wie möglich gehalten werden, damit die Vene nicht verletzt wird,  

dem Patient keine Schmerzen oder Hämatome zugefügt werden.
9. Gewaltsames Ziehen an der Flügelkanüle oder einer vorzeitige Betätigung des Sicherheitsmechanismus des Produktes ist zu unterlassen, da dies die 

Funktionsfähigkeit beeinträchtigt.
10. 
11. 
12. Nach Aktivierung des Sicherheitsmechanismus des Produktes ist dieser nicht mehr zu öffnen. Gewaltsames Manipulieren ist zu unterlassen.
13. Beim Entfernen oder Entsorgen ist auf ein mögliches Heraustropfen von Blut oder Medikation zu achten. Es wird daher empfohlen, die Safety-Multifly® Kanüle / 

Multifly® Kanüle mit der Nadelspitze nach oben mit aktiviertem Nadelschutz (Safety-Multifly®

14. 

15. Behandeln Sie alle biologischen Proben gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung und als potenziell infektiös. Im Falle eines direkten Kontakts mit 
biologischem Material ist unverzüglich ärztliche Beratung einzuholen, da ein potenzielles Risiko der Übertragung von Infektionserkrankungen (z.B. HIV, HCV, HBV 

Proben zu vermeiden. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen immer befolgt werden.
16. Die Produkte sind ausschließlich für die einmalige Verwendung bestimmt. Eine Wiederverwendung ist nicht zulässig, da hierdurch das Risiko einer 

Kreuzkontamination von Proben sowie einer Infektion mit potenziell schwerwiegenden Krankheitserregern für Patienten und Anwender besteht.
17. Den Multi-Adapter oder den Luer-Anschluss nicht mit Desinfektionsmittel einsprühen, da dies die Funktionalität beeinträchtigen kann.  

Die Sterilität des Produktes ist nach aspetischem Öffnen der Blisterverpackung gewährleistet.
18. Die Produkte dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Kontraindikationen
1.  

erfolgter Gefäßoperation an der vorgesehenen Einstichstelle durchzuführen.
2. 
3. Medikamente mit starker Auswirkung auf das Kreislaufsystem oder Medikamente, bei denen die Infusionsgeschwindigkeit kontrolliert werden muss,  

sollten nicht über die Flügelkanüle infundiert werden.

drawing blood folgende allgemeine Restrisiken:
1. Schmerz
2. Blutergussbildung
3. Vasovagale Reaktionen
4. Infektionen
5. Nervenverletzungen 
6. Allergische Reaktionen, vornehmlich durch Desinfektionsmittel hervorgerufen.
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® ® Kanüle
Venenstaubinde anlegen. Die Punktionsstelle mit einem geeigneten Desinfektionsmittel vorbereiten. Venenpunktionsstelle nach der Desinfektion nicht berühren. 
Patienten so lagern, dass ein einfacher Zugang zur Vene gegeben ist.

1 ® ®

® ® Kanüle nach oben zeigt. 

2a/2b Venenpunktion durch Zusammenführen der farbigen Flügel nach oben durchführen. 

3

4

5

Venenpunktion durch Zusammenführen der farbigen Flügel nach oben durchführen. Die S-Monovette® ®

® Kanüle hineinschieben (a eine ¼ Drehung im Uhrzeigersinn sichern  (b

Mit der S-Monovette® Blut entnehmen, in dem die Kolbenstange behutsam bis in den Boden der S-Monovette®

um so eine korrekte Befüllung zu ermöglichen. Venenstaubinde während der Blutentnahme der ersten S-Monovette® lösen.

Nach Beendigung der Blutentnahme die S-Monovette® erst eine ¼ Drehung gegen den Uhrzeigersinn drehen (4a ®

® Kanüle ziehen  (b ® ® Kanüle verbleibt während der Blutentnahme und Wechsel der 
®

® Kanüle konnektiert und weitere Proben entnommen. Zur Beendigung der Blutentnahme wird die letzte S-Monovette® ®

® Kanüle diskonnektiert und Schritt A oder Schritt B ® Kanüle sowie Schritt C ®-Kanüle befolgt.

oder

® Kanüle ® Kanüle

a
b

a b

Probennahme und Handhabung
Lesen Sie diesen Gebrauchshinweis und den Gebrauchshinweis der S-Monovette®  
(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) vollständig durch, bevor Sie mit der Venenpunktion beginnen.

Für die Probenahme benötigtes Arbeitsmaterial
1. Alle benötigten S-Monovette® Blutentnahmesysteme. 
2. ®  Kanülen (bei Safety-Multifly®

3. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien. 
4. Etiketten zur Patientenidentifikation.
5.

Keine Reinigungsmaterialien auf Alkoholbasis verwenden, wenn die Proben für Blutalkoholtests verwendet werden sollen. 
6. Trockene, keimarme Einwegtupfer.
7. Venenstaubinde. 
8. Pflaster oder Verband.
9. Abwurfbehälter für scharfe/spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials.
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®-Kanüle nach der Blutentnahme: 

A ® Kanüle wird aus der Vene gezogen (6 7a

7a 7b

oder

B ® Kanüle aus der Vene aktiviert (7a
„Klick“ in den Nadelschutz einrasten (7b

® Kanüle:

C ® Kanüle wird aus der Vene gezogen (6

Aktivierung des Nadelschutzes – Kanüle außerhalb der Vene: ®-Kanüle aus der Vene und aktivieren Sie den Nadelschutz.

Aktivierung des Nadelschutzes – Kanüle in der Vene: ®-Kanüle aus der Vene.

® Kanüle (C 8 ® ®-Kanüle (A/B 8 ®-

® Kanüle: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® Kanüle
Die Punktionsstelle mit einem geeigneten Desinfektionsmittel vorbereiten. Venenpunktionsstelle nach der Desinfektion nicht berühren. Patienten so lagern, dass ein 

® ®

9 Den Multi-Adapter oder Verschluss am Ende des Schlauches durch eine drehend-ziehende Bewegung entfernen. Nach Trocknen des Desinfektionsmittels auf 
® ®

Kanülenschlauches mit der männlichen Luer-Verbindung des Infusionssystems konnektieren.

10 Infusionssystem gemäß hausinterner Richtlinien vorfüllen.

Maximales Entlüftungsvolumen ® ® Kanülen mit den Kanülendurchmessern 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm langer Schlauch: 0,450 ml
200 mm langer Schlauch: 0,300 ml
80 mm langer Schlauch: 0,120 ml

® ® Kanüle nach oben zeigt. Venenpunktion 
durch Zusammenführen der farbigen Flügel nach oben durchführen (2a/2b

11 ® ® Kanüle diskonnektiert und die 
® ® Kanüle anschließend aus der Vene gezogen, indem Schritt A oder Schritt B ® Kanüle sowie Schritt C

®-Kanüle befolgt wird.

® Kanüle (C 8 ® ®-Kanüle (A/B 8 ®

8

Infusionssystem gemäß 
hausinterner Richtlinien vorfüllen.

II.
III.

Klick

Klick

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

Artikelnummer Hersteller

Chargenbezeichnung Land der Herstellung

Verwendbar bis Bevollmächtigter in der Schweiz

CE-Zeichen mit Beteiligung benannter Stelle pyrogenfrei

Medizinprodukt DEHP frei

USA: RX only
Dies gilt nur für die USA: „Vorsicht: Das Bundesgesetz 
beschränkt dieses Produkt auf den Verkauf durch oder  
auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.“

Kenntlichmachung der Mehrsprachigkeit

Gebrauchshinweis beachten Nicht erneut sterilisieren

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr Einfach-Sterilbarrieresystem 

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren Einfach-Sterilbarrieresystem mit äußerer Schutzverpackung

Trocken aufbewahren

Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden

Lagerung

empfohlenen Lagertemperatur kann die Qualität des Produktes beeinträchtigen. 

Entsorgung
1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die nationalen und lokalen Vorschriften zur ordnungsgemäßen Entsorgung von kontaminierten bzw.  

infektiösen Materialien sowie scharfen und spitzen Gegenständen zu beachten und einzuhalten.
2. Persönliche Schutzausrüstung wie Einmalhandschuhe verhindern bei der Entsorgung das Risiko eines direkten Kontakts mit biologischen Proben.
3. Kontaminierte Produkte müssen in Abwurfbehältern für scharfe / spitze Gegenstände entsorgt werden.
4. Entsorgung des potentiell kontaminierten Verbrauchsmaterial erfolgt gemäß den Richt- und Leitlinien der Einrichtung.
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Intended Use
® ® ® ® Needle forms a venous blood collection 

system when used with a SARSTEDT S-Monovette® ® ® Needle can be used for short-term gravity infusion 
® Needle is used immediately after blood collection with the last S-Monovette® a short-term gravity infusion 

by medical professionals.

Product Description
® ® ® ®

® ® Needles is available without an integrated needle holder 

®

Combinations with other Products:
® ® Needle with integrated needle holder can be connected to the S-Monovette® by inserting the S-Monovette® into the 

® ® Needle and securing it with a ¼ turn clockwise. For further details, see the 
chapter on SAMPLING AND HANDLING or the instructions for use of the S-Monovette®

® ® ®

®

Multi-Adapter Luer-Lock and secured with a quarter turn clockwise. 
® ® needle can also be connected to the Blood Gas Monovette®

see the instructions for use of the Blood Gas Monovette®

® ® Needle can be connected to an infusion system via its Luer connection. For further details, see the chapter on Sampling and 
Handling.

® Needles/
® Needles

Needle with Triple Bevel

Or:
Needle Cover

Needle

WingsNeedle Cover

Needle

Wings

Tubing

Luer Connection

Removable Guide Sleeve

Needle Guard

Integrated Needle Holder 

® NeedleProduct Variant: ® Needle

Luer Connection

Cap
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Safety Information and Warnings
1. Before use, each individual package must be checked for damage and contamination. The products must not be used if the individual packaging is damaged or 

contaminated. Do not use the product if the needle is bent or contaminated, or if the needle cover is missing, damaged or has fallen off.
2. The products must not be re-sterilised.
3. Follow the Instructions for Use.
4. Wear gloves and general personal protective equipment to protect yourself from transmissible pathogens. 
5. Do not bend the needle.
6. Do not cover the product's safety mechanism with adhesive tape.
7. Always keep your hands behind the needle during use and disposal.
8. The needle must be kept as still as possible in the vein to avoid damaging the vein and causing pain or hematomas to the patient.
9. Do not pull forcefully on the winged needle or activate the product’s safety mechanism prematurely, as this will impair its functionality.
10. 
11. 
12. Once the product’s safety mechanism has been activated, it cannot be opened. Do not attempt to force it open.
13. When removing or disposing of the product, be aware of possible dripping of blood or medication. It is therefore recommended that the Safety-Multifly® Needle /

Multifly® Needle be disposed of with the needle tip pointing upwards and the needle guard activated (Safety-Multifly®

14. 

15. Treat all biological samples in accordance with your institution's guidelines and procedures and as potentially infectious. In the event of direct contact with 

Use needles with built-in needle protection to avoid needle stick injuries and thus contact with biological samples. The safety guidelines and procedures of your 
institution must always be followed.

16. The products are intended for single use only. Reuse is not permitted, as this poses a risk of cross-contamination of samples and infection with potentially 
serious pathogens for patients and users.

17. Do not spray the multi-adapter or Luer connector with disinfectant, as this may impair its functionality. The sterility of the product is guaranteed after aseptic 
opening of the blister pack.

18. 

Contraindications
1. 

surgery at the intended puncture site.
2. 
3. Medicines with a strong effect on the circulatory system or medicines where the infusion rate must be controlled should not be infused via the winged needle.

GP41 and WHO guidelines on drawing blood:
1. Pain
2. Bruising
3. Vasovagal Reactions
4. Infections
5. Nerve Injuries 
6. Allergic reactions, primarily caused by disinfectants.
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® ®

Apply a tourniquet. Prepare the puncture site with a suitable disinfectant. Do not touch the venepuncture site after disinfection. Position the patient so that the 
vein is easily accessible.

1 ® ®

® ® Needle faces upwards. 

2a/2b Perform venepuncture by bringing the coloured wings together at the top. 

3 Perform venepuncture by bringing the coloured wings together upwards. Insert the S-Monovette® ®

® Needle (a  it by turning it clockwise by a quarter (b

4 Draw blood with the S-Monovette® by gently pulling the plunger rod down to the bottom of the S-Monovette®

®.

5 S-Monovette® a quarter turn anti-clockwise (4a ® Needle / 
® Needle (b ® ® Needle remains in the vein during blood collection and when changing the blood 

® ® Needles as described above, 
and further samples are collected. To complete the blood collection, the last S-Monovette® ® ® Needle 
and step A or step B ® Needle, as well as stepC ® Needle, is followed.

or

® Needle ® Needle

a
b

a b

Sampling and Handling
Read these instructions for use and the instructions for use for S-Monovette®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) in full before starting venepuncture.

Materials Required for Sample Collection
1. All necessary S-Monovette® blood collection tubes. 
2. ® Needles (for Safety Multifly®

3. Gloves, gowns, eye protection or other suitable protective clothing to protect against blood-borne pathogens or potentially infectious materials. 
4. Labels for Patient Identification.
5.

Do not use alcohol-based cleaning materials if the samples are to be used for blood alcohol testing. 
6. Dry, Sterile Disposable Swabs.
7. Tourniquet. 
8. Plasters or Bandages.
9. Sharps Container for Safe Disposal of Used Materials.
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® Needle after blood collection: 

A ® Needle is withdrawn from the vein (6 7a

(7a 7b

or

B ® Needle from the vein (7a
7b

® Needle:

C ® Needle is withdrawn from the vein (6

Activation of the needle guard – ® Needle out of the vein and activate the needle guard.

Activating the needle guard – needle in the vein: ® Needle from the vein.

® Needle (C 8 ® ® Needle (A/B 8 ®

immediately in a sharps container.

® Needle: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®

Prepare the puncture site with a suitable disinfectant. Do not touch the venous puncture site after disinfection. Position the patient so that the vein is easily 
® ®

9 Remove the multi-adapter or cap at the end of the tube by twisting and pulling. Once the disinfectant has dried on the intended puncture site, remove the Luer 
® ® Needle tube to the male Luer connection of 

the infusion system.

10

Maximum venting volume ® ®Needles with needle diameters 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm long tube: 0,450 ml
200 mm long tube: 0,300 ml
80 mm long tube: 0,120 ml

® ® Needle is facing upwards. Perform the 
venepuncture by bringing the coloured wings together at the top (2a/2b

11 ® ® Needle and then pull the 
® ® Needle out of the vein by following step A or step B ® Needle and step C ® Needle.

® Needle (C 8 ® ® Needle (A/B 8 ®

immediately in a sharps container (8

accordance with internal guidelines.

II.
III.

Click

Click

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO guidelines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Key for Icons and Labels:

All serious incidents related to the product must be reported to the manufacturer and the competent national authority.

Order no. Manufacturer

Batch number Country of manufacture

Use by Authorised representative in Switzerland

non-pyrogenic

Medical device DEHP free

USA: RX only
Applies to the United States only: “Caution: Federal law 
restricts this product to sale by or on the order of a licensed 

Multilingual

Follow the instructions for use Do not resterilise

Risk of contamination if reused Single sterile barrier system 

Keep away from sunlight Single sterile barrier system with protective packaging outside

Store in a dry place

Do not use if packaging is damaged

Storage

temperature may impair the quality of the product. 

Disposal
1. General hygiene guidelines as well as national and local regulations for the proper disposal of contaminated or infectious materials and sharp and pointed 

objects must be observed and followed.
2. Personal protective equipment such as disposable gloves prevents the risk of direct contact with biological samples during disposal.
3. Contaminated products must be disposed of in sharps disposal containers.
4. Potentially contaminated consumables must be disposed of in accordance with the guidelines and regulations of the institution.
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9. 

10. 
11. 
12. 
13. 

Multifly® ® ®

14. 

15. 

16.  

17.  

18. 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
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® ®

1 ® ®

® ®

2a/2b

3 ® ® ®

a  (b

4 ® ®

®

5 ®  (4a
® ®  (b
® ®

® ®

® ® ® A B ® C
®

® ®

a
b

a b

®

1. ®. 
2. ® ®

3.

4.
5.

6.
7.
8.
9.
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®

A ® 6 7a

7a 7b

B ® 7a
7b

®

C ® 6

®

® 

® C 8 ® ® A/B 8
®

®

® ®

® ®

9

® ®

10

® ®

® ®

2a/2b

11 ® ®

® ® A B ® C
®

® (C 8 ® ® A/B 8
® 8

II.
III.

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

USA: RX only  

 

1. 

2. 
3. 
4. 
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® ® ® ®

zkumavkou SARSTEDTS-Monovette® ® ®

® ®

Popis produktu
® ® ® ® se skládají z 

® ®

®

® ® ® zasunutím zkumavky S-Monovette®

® ®

®

® ® ®

®

® ® ®

®

® ®

manipulace“.

® / 
®

Nebo:
Kryt jehly

Jehla

Kryt jehly

Jehla

Ochrana jehly

®Varianta produktu: ®
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10.  

11. 
12. 
13. ® / Multifly® tak, aby 

®

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

Kontraindikace
1. 

2. 
3. 

obecná zbytková rizika:
1. Bolest
2. Podlitiny
3. Vazovagální reakce
4. Infekce
5. 
6. 
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21
G 21

G

® ®.

dostupná.

1 ® ®

® ®

nahoru. 

2a/2b

3 ® ® ®

(a  ji  (b

4 Odebírejte krev pomocí S-Monovette® ®

® povolte škrtidlo.

5 ® (4a ® / jehly 
® ( (b ® ®

® ®

® ® ® a postupuje se podle kroku A nebo kroku B pro jehlu 
® ®.

nebo

®

a
b

a b

® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/
download/instructions-for-use).

1. ®. 
2. ® ®

3.
4. Štítky pro identifikaci pacienta.
5.

6.
7. Škrtidlo. 
8. Náplasti nebo obvazy.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® 

A ® 6 7a
7a

nebo

B ® 7a

® :

C ® 6

Aktivace ®

Aktivace ® jehly

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

®

® ®

® ®

9
® / ® k samci Luerova konektoru infuzního 

10

® ®

® ®

2a/2b

11 ® ® ® / 
® A nebo B ® a v kroku C ®.

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

8

interními pokyny.

II.
III.

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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nepyrogenní

bez DEHP

USA: Pouze na 

Nesterilizovat znovu.

obalem

Likvidace
1. 

2. 
3. 
4. 
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21G
21G

21G

21G

Anvendelsesformål
® ® ® ® kanylen udgør et system til venøs 

blodprøvetagning, når den anvendes sammen med en SARSTEDT S-Monovette® ® ® kanylen anvendes til kortvarig 
® kanylen anvendes umiddelbart efter blodprøvetagning med den sidste S-Monovette®

beregnet til brug i et professionelt miljø og af sundhedspersonale.

Produktbeskrivelse
® ® ® ®

® ®

® kanyler bruges til 

Kombinationer med andre produkter:
® ® kanylen med integreret nåleholder kan tilsluttes S-Monovetten® ® fast i den integrerede nåleholder 

® ® kanylen og fastgøre den med en ¼ omdrejning med uret. For yderligere detaljer, se kapitlet om PRØVETAGNING 
OG HÅNDTERING eller brugsanvisningen til S-Monovette®

® ® ® ved først at skrue 
® ind i den monterede multiadapter/ 

Luer-Lock multiadapter og fastgøres med en kvart omdrejning med uret. 
® ® kanylen kan også tilsluttes Blood Gas Monovette®

se brugsanvisningen til Blood Gas  Monovette®

® ® kanylen kan tilsluttes et infusionssystem via dens Luer-forbindelse. For yderligere oplysninger, se kapitlet om prøveudtagning 
og håndtering.

® kanyler/ 
® kanyler

Nål med tredobbelt facetsnit

Eller:
Nålebeskyttelse

Nål

VingerNålebeskyttelse

Nål

Vinger

Slange

Luer-forbindelse

Aftagelig føringshylster

Nålebeskyttelse

Integreret kanyleholder 

®Produktvariant: ®

Luer-forbindelse

Låg
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Sikkerhedsoplysninger og advarsler
1. Før brug skal hver enkelt emballage kontrolleres for skader og kontaminering. Produkterne må ikke anvendes, hvis den enkelte emballage er beskadiget eller 

kontamineret. Brug ikke produktet, hvis kanylen er bøjet eller kontamineret, eller hvis nålebeskyttelsen mangler, er beskadiget eller faldet af.
2. Produkterne må ikke steriliseres igen.
3. Følg brugsanvisningen.
4. Brug handsker og almindeligt personligt beskyttelsesudstyr for at beskytte dig mod smitsomme patogener. 
5. Nålen må ikke bøjes.
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Når produktets sikkerhedsmekanisme er blevet aktiveret, kan den ikke åbnes. Forsøg ikke at tvinge den op.
13. ® kanylen / Multifly® 

®

14. 

15. 

sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal altid følges.
16. Produkterne er kun beregnet til engangsbrug. Genbrug er ikke tilladt, da dette udgør en risiko for krydskontaminering af prøver og infektion med potentielt 

alvorlige patogener for patienter og brugere.
17. Sprøjt ikke desinfektionsmiddel på multiadapteren eller Luer-forbindelsen, da dette kan forringe dens funktionalitet. Produktets sterilitet er garanteret efter 

aseptisk åbning af blisterpakningen.
18. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Udløbsdatoen er den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Kontraindikationer
1.  

2. 
3. 

henhold til CLSI GP41 og WHO's retningslinjer for blodprøvetagning:
1. Smerter
2. 
3. Vasovagale reaktioner
4. Infektioner
5. 
6. 
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21
G 21

G

® ® kanylen.

1 ® ®

®

® kanylen vender opad. 

2a/2b Udfør venepunktur ved at føre de farvede vinger sammen øverst. 

3 ® ® ® kanylen 
(a  den ved  (b

4 Tag blodprøven med S-Monovetten® ®. Vent indtil blodstrømmen stopper for at sikre korrekt 
fyldning. Løsn stasebåndet under blodprøvetagningen med den første S-Monovette®.

5 S-Monovette® en kvart omgang mod uret (4a ® ® kanylen 
(b ® ®

prøvetagninger tilsluttes de efterfølgende S-Monovetter® ® ® kanylen som beskrevet ovenfor, og yderligere prøver tages. 
For at afslutte blodprøvetagningen afkobles den sidste S-Monovette® ® ® kanylen, og trin A eller trin B ®

kanylen samt trin C ® kanylen følges.

eller

® kanyle ® kanyle

a
b

a b

Prøvetagning og håndtering
Læs denne brugsanvisning og brugsanvisningen til S-Monovette® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) 

Nødvendigt materiale til prøvetagning:
1. Alle nødvendige S-Monovette® blodprøverør. 
2. ® kanyler (til Safety-Multifly®

3. Handsker, kittel, øjenbeskyttelse eller andet egnet beskyttelsesudstyr til beskyttelse mod blodbårne patogener eller potentielt smittefarligt materiale. 
4. Etiketter til patientidentifikation.
5.

Brug ikke alkoholbaserede rensningsmidler, hvis prøverne skal anvendes til alkoholmåling i blodet. 
6. Tørre, sterile engangsswabs.
7. Stasebånd. 
8. Plaster eller forbinding.
9. Beholder til skarpe genstande til sikker bortskaffelse af brugt materiale.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

®

A ® 6 7a
7a

Nålen skal klikke ind i nålebeskyttelsen med et hørbart "klik" (7b

eller

B ® 7a
et "klik" (7b

®

C ® 6

Aktivering af nålebeskyttelsen – Kanylen er udenfor venen: ®

Aktivering af nålebeskyttelsen – Kanylen er i venen: ® kanylen ud af venen.

® kanylen (C 8 ® ® kanyle (A/B 8 ®

en beholder til skarpe genstande.

® kanylen: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® kanylen

® ®

Den gennemsigtige folie skal vende opad.

9
® ® kanylen til den mandlige 

Luer-forbindelse på infusionssystemet.

10 Forfyld infusionssystemet i overensstemmelse med interne retningslinjer.

Maksimal udluftningsvolumen ® ® kanyler med nålediametre på 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm lang slange: 0,450 ml
200 mm lang slange: 0,300 ml
80 mm lang slange: 0,120 ml

® ® kanylen vender opad. Udfør venepunktur ved at føre de farvede 
vinger sammen øverst (2a/2b

11 ® ® kanylen, hvorefter 
® ® A eller trin B ® kanylen og trin C ® kanylen.

® kanylen (C 8 ® ® kanyle (A/B 8 ®

i en beholder til skarpe genstande (8

Forfyld infusionssystemet i 
overensstemmelse med interne 
retningslinjer.

II.
III.

Klik

Klik

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO-retningslinjer for blodprøvetagning: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Varenummer Producent

Batchnummer Produktionsland

Brug inden

 
bemyndiget organ

Ikke-pyrogen

Medicinsk udstyr DEHP-fri

USA: Kun  
på recept

Flersproget

Følg brugsanvisningen Må ikke gensteriliseres

Risiko for kontaminering ved genbrug Enkelt sterilt barrieresystem 

Enkelt sterilt barrieresystem med udvendig  
beskyttende emballage

Opbevares tørt

Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget

Opbevaring

opbevaringstemperatur kan forringe produktets kvalitet. 

1. Generelle hygiejneretningslinjer samt nationale og lokale regler for korrekt bortskaffelse af kontaminerede eller smittefarlige materialer og skarpe og  
spidse genstande skal overholdes og følges.

2. Personligt beskyttelsesudstyr, såsom engangshandsker, forhindrer risikoen for direkte kontakt med biologiske prøver under bortskaffelse.
3. Kontaminerede produkter skal bortskaffes i beholdere til skarpe genstande.
4. Potentielt kontaminerede forbrugsvarer skal bortskaffes i overensstemmelse med institutionens retningslinjer og regler.
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21G
21G

21G

21G

® ® ® ®

® ® ®

®

®

® ®

® ®

® ®

®

® ® ® ®

® ®

® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/

® ® ®

®

® ® ®

®

® ®

® / 
®

® 
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9.  

10.  

11. 
12. 
13. 

Multifly® / Multifly® ®

14. 

15. 

 

16. 

17. 

18. 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
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21
G 21

G

® ®.

1 ® ®

® ®

3 ®

® ® (a  (b

4 ® ®.

®.

5 S-Monovette® (4a
® / ® ( (b ® ®

® ®

Monovette® ® ® ®

®.

® ®

a
b

a b

®

1. ®

2. ® ®

3.

4.
5.

6.
7.
8.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® 

A ® 6 7a

7a
7b

B ® 7a
7b

® :

C ® 6

®

®

® (C 8 ® ® (A/B 8
®

®

® ®

® ®

9

® / ®

10

® ®

® ®

2a/2b

11 ® ®

® ® ® C
®.

® (C 8 ® ® A/B 8
® 8

II.
III.

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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1. 

2. 
3. 
4. 
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21G
21G

21G

21G

Uso previsto
® ® ® ®

venosa cuando se utiliza con una S-Monovette® ® ® puede utilizarse para infusiones por gravedad de corta 
®

S-Monovette®

Descripción del producto
® ®

® ®

® /
®

®

Combinaciones con otros productos:
® ® con adaptador de aguja integrado se puede conectar a la S-Monovette® insertando la S-Monovette® en el adaptador de aguja 

® ®

sobre TOMA DE MUESTRAS Y MANIPULACIÓN o las instrucciones de uso de la S-Monovette®

® ® ® ajustando primero 
® en el Multi-Adapter/

® ® ®

consulte las instrucciones de uso de la Monovette®

® ®

Instrucciones de uso – Agujas SARSTEDT 
® ®

Aguja con triple bisel

O bien:
Funda para la aguja

Aguja

AlasFunda para la aguja

Aguja

Alas

Tubo

Protector de aguja
Adaptador integrado 

® Variante del producto: ®
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Información de seguridad y advertencias
1. 

está dañado o contaminado. No utilice el producto si la aguja está doblada o contaminada, o si la cubierta de la aguja falta, está dañada o se ha desprendido.
2. Los productos no deben volver a esterilizarse.
3. Siga las instrucciones de uso.
4. 
5. No doble la aguja.
6. No cubra el mecanismo de seguridad del producto con cinta adhesiva.
7. 
8. 
9. No tire con fuerza de la aguja alada ni active el mecanismo de seguridad del producto prematuramente, ya que esto perjudicará su funcionalidad.
10.  

11. 
12. Una vez activado el mecanismo de seguridad del producto, este no se puede abrir. No intente abrirlo a la fuerza.
13. Al retirar o desechar el producto, tenga en cuenta la posibilidad de que gotee sangre o medicamento. Por lo tanto, se recomienda desechar la aguja  

Safety-Multifly® / Multifly® con la punta de la aguja apuntando hacia arriba y el protector de la aguja activado (Safety-Multifly®

14. 

15. 

siempre las directrices y procedimientos de seguridad de su centro.
16. 

17. 

18. 

Contraindicaciones
1. 

2. 
3.  

Riesgos residuales generales asociados a la extracción de sangre venosa y a la infusión por gravedad de corta duración  

1. Dolor
2. Hematomas
3. Reacciones vasovagales
4. Infecciones
5. Lesiones nerviosas 
6. 
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21
G 21

G

® ®.

paciente de manera que la vena sea fácilmente accesible.

1 ® ®

debe quedar hacia arriba. Una vez que el desinfectante se haya secado, retire la cubierta protectora de la aguja, asegurándose de que el lado biselado de la 
® ® quede hacia arriba. 

2a/2b

3 ® ® ®

(a  (b

4 ® ®.

®..

5 ® un cuarto de vuelta en sentido antihorario (4a
® ®  (b ® ®

® ® /Aguja ® tal y 
® de la aguja 

® ® y se sigue el paso A o el paso B ®, así como el paso C ®.

o

® ®

a
b

a b
Despegable

Toma de muestras y manipulación
®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) en su totalidad antes de comenzar la punción venosa.

Materiales necesarios para la recogida de muestras
1. Todos los tubos de recogida de sangre S-Monovette® necesarios. 
2. ® (para las agujas de seguridad Multifly®

3.
infecciosos. 

4.
5.

6.
7. Torniquete 
8.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® tras la extracción de sangre: 

A ® se retira de la vena (6 7a
ensanchado con el pulgar y el índice y empujándolo sobre la aguja, mientras que los demás dedos sujetan el tubo lo más cerca posible del protector de la aguja 
(7a 7b

o

B ® de la vena (7a
7b

®:

C ® de la vena (6

Activación del protector de la aguja – ® de la vena y active el protector de la aguja.

Activación el protector de la aguja – ® de la de la vena.

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

que está bien bloqueada, en un contenedor para objetos punzantes.

®: 

® ®

® ®

La película transparente debe quedar hacia arriba.

9
® ® a la 

10

® ®Agujas con diámetros de 20G, 21G, 23G y 25G: 
Tubo de 240 mm de longitud: 0,450 ml
Tubo de 200 mm de longitud: 0,300 ml
Tubo de 80 mm de longitud: 0,120 ml

® ®

venosa juntando las aletas de color en la parte superior (2a/2b

11 ® ® y, a 
® ® de la vena siguiendo el paso A o el paso B ® y el paso C para la aguja 

®.

® (C 8 ® ® A/B 8, pictograma de la aguja 
® 8

Llene previamente el sistema de 

internas.

II.
III.

Clic

Clic

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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Legenda de iconos y etiquetas:

Todos los incidentes graves relacionados con el producto deben comunicarse al fabricante y a la autoridad nacional competente.

Referencia Fabricante

Consumir antes del Representante autorizado en Suiza

Producto sanitario Sin DEHP

EE. UU.:  
Solo con  
receta

 

Multilingüe

Siga las instrucciones de uso No volver a esterilizar

Mantener alejado de la luz solar
 

Almacenar en un lugar seco

No utilizar si el embalaje está dañado

Almacenamiento
 

de almacenamiento recomendada puede afectar a la calidad del producto. 

Eliminación
1. 

contaminados o infecciosos y de objetos afilados y punzantes.
2. 
3. Los productos contaminados deben desecharse en contenedores para objetos punzantes.
4. 
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21G
21G

21G

21G

Kasutuseesmärk
® ® ® ® nõel moodustab veenivere võtmise 

süsteemi, kui seda kasutatakse koos SARSTEDT S-Monovette® ® ® nõela kasutada lühiajaliseks gravitatsioonimeetodil 
®

viimase S-monovette®-ga, et katta kasutatud nõel ja vähendada seeläbi juhusliku nõelatorke vigastuse ohtu. Toode on mõeldud kasutamiseks professionaalses 
keskkonnas ja meditsiinitöötajate poolt.

® ® ® nõelad / 
®

® ® nõeltest on saadaval variant ilma 

® nõelte nõelakaitset kasutatakse nõela katmiseks pärast kasutamist. Tooted sisaldavad ainult DEHP- ja lateksivabasid komponente.

Kombinatsioonid teiste toodetega:
® ® nõela integreeritud nõelahoidjaga saab ühendada S-monovette®-ga, lükates S-Monovette ® ® ® nõela 

KÄSITLEMINE või S-Monovette®

® ® ®-ga, keerates esmalt 
® sobitatud multi-adapterisse / Luer-Lock 

multiadapterisse ja kinnitatakse veerandpöördega päripäeva. 
® ® nõela saab ühendada Blood Gas Monovette®

Gas Monovette®

® ® nõela saab ühendada infusioonisüsteemiga Luer-ühenduse kaudu. Täpsema teabe saamiseks vaadake peatükki „Proovide võtmine ja 

® nõelad /
Multify® nõelad

Kolmekordse faasiga nõel

Või:
Nõela kate

Nõel

TiivadNõela kate

Nõel

Tiivad

Voolik

Luer-ühendus

Eemaldatav juhik

Nõela kaitse

Integreeritud nõelahoidja 

® nõelTootevariant: ® nõel

Luer-ühendus

Kork
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1. Enne kasutamist tuleb igat üksikpakendit kontrollida kahjustuste ja saastumise suhtes. Tooteid ei tohi kasutada, kui üksikpakend on kahjustatud või saastunud. 
Ärge kasutage toodet, kui nõel on paindunud või saastunud või kui nõela kate puudub, see on kahjustunud või maha kukkunud.

2. Tooteid ei tohi uuesti steriliseerida.
3. Järgige kasutusjuhendit.
4. Kandke kindaid ja tavapäraseid isikukaitsevahendeid, et kaitsta end nakkusohtlike patogeenide eest. 
5. Ärge painutage nõela.
6. Ärge katke toote ohutusmehhanismi kleeplindiga.
7. Hoidke toote kasutamise ja kõrvaldamise ajal käed alati nõelast tagapool.
8. Nõela tuleb hoida veenis võimalikult liikumatuna, et vältida veeni kahjustamist ning patsiendile valu või hematoomide tekitamist.
9. Ärge tõmmake tiibadega nõela jõuliselt ega aktiveerige toote ohutusmehhanismi enneaegselt, kuna see kahjustab selle funktsionaalsust.
10. 
11. 
12. Kui toote ohutusmehhanism on aktiveeritud, ei saa seda avada. Ärge üritage seda jõuga avada.
13. Toote eemaldamisel või kõrvaldamisel tuleb arvestada vere või ravimi võimaliku tilkumisega. Seetõttu on soovitatav hoida Safety-Multifly® nõela / Multifly® nõela 

äraviskamise ajal nõelaotsaga ülespoole ja nõelakaitsega aktiveeritult (Safety-Multifly®

14. 

15. Käsitlege kõiki bioloogilisi proove vastavalt oma asutuse juhistele ja protseduuridele ning potentsiaalselt nakkusohtlikena. Otsese kokkupuute korral 

Kasutage sisseehitatud nõelakaitsega nõelu, et vältida nõelatorkevigastusi ja seeläbi kokkupuudet bioloogiliste proovidega. Järgige alati järgida oma asutuse 
ohutusjuhiseid ja protseduure.

16. Tooted on mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks. Korduskasutamine ei ole lubatud, kuna see tekitab proovide ristsaastumise ja potentsiaalselt tõsiste 
patogeenidega nakatumise riski patsientidele ja kasutajatele.

17. Ärge pihustage multiadapterile või Luer-ühendusele desinfektsioonivahendit, kuna see võib kahjustada nende funktsionaalsust. Toote steriilsus on tagatud pärast 
blisterpakendi aseptilist avamist.

18. Tooteid ei tohi kasutada pärast säilivusaja lõppu. Säilivusaeg on märgitud kuu ja aasta viimane päev.

Vastunäidustused
1. 

kellel on varem tehtud kavandatud punktsioonikohas veresoonte operatsioon.
2. Libliknõela kaudu ei tohi manustada suure venotoksilisusega ravimeid.
3. Libliknõela kaudu ei tohi manustada ravimeid, mis avaldavad tugevat mõju vereringesüsteemile, või ravimeid, mille infusioonikiirust tuleb kontrollida.

jääkriskid:
1. Valu
2. Verevalumid
3. Vasovagaalsed reaktsioonid
4. Infektsioonid
5. Närvikahjustused 
6. Allergilised reaktsioonid, mida põhjustavad peamiselt desinfektsioonivahendid.
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® ® nõelaga.

patsient nii, et veen oleks hõlpsasti ligipääsetav.

1 ® ® nõela blisterpakend aseptiliselt, tõmmates pöidla ja nimetissõrmega pakend lahti. Läbipaistev kile peab avamisel jääma 
® ® nõela kaldus serv oleks 

suunatud ülespoole. 

2a/2b Tehke veenipunktsioon, tõmmates värvilised tiivad ülespoole kokku. 

3 Tehke veenipunktsioon, tõmmates värvilised tiivad ülespoole kokku. Sisestage S-Monovette® ® ® nõela multiadapterisse (a
kinnitage  see, pöörates seda veerand pööret päripäeva (b

4 Tõmmake S-Monovette®-sse verd, tõmmates kolvivarrast õrnalt alla, S-Monovette® põhja poole. Ooodake, kuni verevool peatub, et veenduda korrektses 
täituvuses. Laske esimese S-Monovette®

5 Kui vere võtmine on lõppenud, keerake esmalt S-Monovette®-t veerand pööret vastupäeva (4a ® nõela / ® nõela 
küljest lahti (b ® ® nõel jääb verevõtu ajal ja verekogumiskatsutite vahetamise ajal veeni. Mitme proovi 

® ® nõeltega eespool kirjeldatud viisil ja võetakse järgmised proovid. Vere 
võtmise lõpetamiseks ühendatakse viimane S-Monovette® ® ® nõelast lahti ja järgneb samm A või samm B ® nõela 

® nõela puhul.

või

® nõel ® nõel

a
b

a b
tõmba lahti

®

com/en/download/instructions-for-use).

1. Kõik vajalikud S-Monovette® verevõtuvoolikud. 
2. ® nõelad (Safety Multifly®

3. Kindad, kaitsekittel, silmade kaitse või muud sobiv kaitseriietus, et kaitsta end vere kaudu levivate patogeenide või potentsiaalselt nakkusohtlike materjalide eest. 
4. Etiketid patsiendi identifitseerimiseks.
5.

alkoholipõhiseid puhastusvahendeid, kui proove kasutatakse vere alkoholisisalduse määramiseks. 
6. Kuivad steriilsed ühekordsed tampoonid.
7.
8. Plaastrid või sidemed.
9. Teravate esemete konteiner kasutatud materjalide ohutuks kõrvaldamiseks.
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®nõela ohutusmehhanismi aktiveerimine pärast vere võtmist: 

A ® nõel tõmmatakse veenist välja (6 7a
ja nimetissõrmega kinni ning lükates selle nõela peale, samal ajal kui ülejäänud sõrmed hoiavad voolikut võimalikult lähedal nõelakaitsele (7a

7b

või

B ® nõel veenist välja tõmmatakse (7a
"klõpsuga " (7b

® nõela puhul:

C ® nõel tõmmatakse veenist välja (6

 – ® nõel veenist välja ja aktiveerige nõelakaitse.

 – nõel veenis: ® nõela veenist välja.

® nõel (C 8 ® ® nõel (A/B 8 ®

esemete konteinerisse.

® nõela käsitsemise videot: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostika / Veenivere

® ® nõelaga

® ® nõela blisterpakend aseptiliselt, tõmmates pöidla ja nimetissõrmega lahti. Läbipaistev kile peab 
avamisel jääma ülespoole.

9 Eemaldage vooliku otsast multiadapter või kork keerates ja tõmmates. Kui desinfektsioonivahend on kavandatud punktsioonikohal kuivanud, tõmmake 
® ® nõela vooliku otsas olev emane Luer-ühendus infusioonisüsteemi isase 

Luer-ühendusega.

10 Täitke infusioonisüsteem vastavalt asutuse suunistele.

Maksimaalne õhutamismaht ® ® nõeltel suurusega 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm voolik: 0,450 ml
200 mm voolik: 0,300 ml
80 mm voolik: 0,120 ml

® ® nõela kaldus serv oleks suunatud ülespoole. Tehke veenipunktsioon, viies värvilised 
tiivad ülaosas kokku (2a/2b

11 ® ® nõelast lahti ja 
® ® nõel veenist välja, seejärel järgneb samm A või samm B ® nõela puhul ja samm C ® nõela 

puhul.

®- nõel (C 8 ® ® nõel (A/B 8 ®

teravate esemete konteinerisse (8

Täitke infusioonisüsteem vastavalt 
asutuse suunistele.

II.
III.

Klõps

Klõps

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO guidelines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Võimalikud tehnilised muudatused

Kõikidest tootega seotud tõsistest vahejuhtumitest tuleb teada anda tootjale ja pädevale riiklikule asutusele.

Tellimisnumber Tootja

Partii number Tootjariik

Kõlblik kuni Volitatud esindaja Šveitsis

CE-märgistus teavitatud asutuse kaasamisega apürogeenne

Meditsiiniseade DEHP-vaba

USA: ainult 
retsepti alusel

Kehtib ainult Ameerika Ühendriikides: “Hoiatus: föderaalseadus 
lubab seda toodet müüa ainult litsentseeritud arsti poolt või 

Mitmekeelne Steriliseerimine etüleenoksiidiga

Järgige kasutusjuhendit Ärge steriliseerige uuesti

Korduvkasutuse korral tekib saastusoht Ühekordne steriilne kaitsesüsteem 

Hoida eemal päikesevalgusest Ühekordne steriilne kaitsesüsteem välise kaitsva pakendiga

Hoida kuivas 

Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud

Säilitamine
Hoidke tooteid kuni kasutamiseni kuivas kohas toatemperatuuril. Ärge hoidke tooteid otsese päikesevalguse käes. Soovitatud maksimaalse hoiutemperatuuri 
ületamine võib kahjustada toote kvaliteeti. 

Kõrvaldamine
1. Järgige üldisi hügieenijuhiseid ning riiklikke ja kohalikke eeskirju saastunud või nakkusohtlike materjalide ning teravate ja teravaotsaliste esemete nõuetekohase 

kõrvaldamise kohta.
2. Isikukaitsevahendid, nagu ühekordsed kindad, aitavad vältida otsest kokkupuudet bioloogiliste proovidega proovide äraviskamise ajal.
3. Saastunud tooted tuleb visata teravate esemete konteineritesse.
4. Potentsiaalselt saastunud tarvikud tuleb kõrvaldada vastavalt asutuse juhistele ja eeskirjadele.
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Käyttötarkoitus
® ® ® ®-neula muodostaa 

laskimoverinäytteenottojärjestelmän käytettäessä yhdessä SARSTEDT S-Monovette® ® ®- neulaa voidaan 
®-neulan neulansuojusta käytetään välittömästi viimeisen S-Monovette®-putken 

neulanpistovammojen riskin vähentämiseksi. Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ammattimaisessa ympäristössä ja terveydenhuollon ammattilaisten toimesta.

Tuotekuvaus
® ® ®-neulat /

®

®-neuloista 
®

®-neulojen neulansuojusta käytetään neulan peittämiseen käytön jälkeen. Tuotteet sisältävät ainoastaan DEHP 
vapaita ja lateksittomia komponentteja.

Yhdistelmät muiden tuotteiden kanssa:
® ®-neula integroidulla neulanpitimellä voidaan liittää S-Monovette®-put keen asettamalla S-Monovette® ®- neulan 

®

JA KÄSITTELY tai S-Monovette®

® ® ®-putkeen kiertämällä ensin 
® asetetaan kiinnitettyyn Multi-Adapteriin / Multi-Adapter 

Luer-Lockiin ja kiinnitetään kiertämällä neljänneskierros myötäpäivään. 
® ®-neula voidaan liittää Blood Gas Monovette®

Monovette®

® ®-neula voidaan liittää infuusiojärjestelmään sen Luer-liitännän kautta. Lisätietoja on luvussa Näytteenotto ja Käsittely.

® -neulat/
® -neulat

Kolmiviisteinen neula

Tai:
Neulan suojus

Neula

SiivetNeulan suojus

Neula

Siivet

Letku

Luer-liitin

Irrotettava ohjausholkki

Neulan suojus

Integroitu neulanpidin 

®-neula Tuotevariantti: ® -neula 

Luer-liitin

Korkki
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1. Ennen käyttöä jokainen yksittäinen pakkaus on tarkastettava vaurioiden ja kontaminaation varalta. Tuotteita ei saa käyttää, jos yksittäinen pakkaus on 
vaurioitunut tai kontaminoitunut. Älä käytä tuotetta, jos neula on taipunut tai kontaminoitunut tai jos neulan suojus puuttuu, on vaurioitunut tai irronnut.

2. Tuotteita ei saa steriloida uudelleen.
3. Noudata käyttöohjeita.
4. Käytä käsineitä ja yleisiä henkilösuojaimia suojautuaksesi tarttuvilta taudinaiheuttajilta. 
5. Älä taivuta neulaa.
6. Älä peitä tuotteen turvamekanismia teipillä.
7. Pidä kädet aina neulan takana käytön ja hävittämisen aikana.
8. Neula on pidettävä mahdollisimman liikkumattomana laskimossa, jotta vältetään laskimon vaurioituminen ja potilaalle aiheutuva kipu tai verenpurkaumat.
9. Älä vedä voimakkaasti siipineulasta tai aktivoi tuotteen turvamekanismia ennenaikaisesti, sillä se heikentää sen toimintaa.
10. 
11. 
12. Kun tuotteen turvalukitus on aktivoitu, sitä ei voi avata. Älä yritä avata sitä väkisin.
13. Kun poistat tai hävität tuotteen, ota huomioon mahdollinen veren tai lääkkeen tippuminen. Siksi on suositeltavaa hävittää Safety-Multifly®-neula / Multifly®-neula 

neulan kärki ylöspäin ja neulan suojus aktivoituna (Safety-Multifly®

14. 

15. Käsittele kaikkia biologisia näytteitä laitoksesi ohjeiden ja menettelytapojen mukaisesti ja pidä niitä potentiaalisesti tartuntavaarallisina. Jos joudut suoraan 

on olemassa. Käytä neuloja, joissa on integroitu neulansuojus, jotta vältät neulanpistovammat ja siten kosketuksen biologisiin näytteisiin. Laitoksesi 
turvallisuusohjeita ja -menettelytapoja on aina noudatettava.

16. Tuotteet on tarkoitettu vain kertakäyttöön. Uudelleenkäyttö ei ole sallittua, koska se aiheuttaa näytteiden ristikontaminaation riskin ja potilaille ja käyttäjille 
mahdollisesti vakavien patogeenien tartuntariskin.

17. Älä suihkuta multi-adapteria tai Luer-liitintä desinfiointiaineella, sillä se voi heikentää niiden toimintaa. Tuotteen steriiliys taataan, kun läpipainopakkaus on 
avattu aseptisesti.

18. Tuotteita ei saa käyttää viimeisen käyttöpäivän jälkeen. Viimeinen käyttöpäivä on ilmoitetun kuukauden ja vuoden viimeisen päivän mukaan.

Vasta-aiheet
1. 

aiempia verisuonikirurgisia toimenpiteitä suunnitellussa pistoskohdassa.
2. Lääkkeitä, joilla on voimakas venotoksisuus, ei saa antaa siipineulan kautta.
3. Lääkkeitä, joilla on voimakas vaikutus verenkiertoelimistöön, tai lääkkeitä, joiden infuusionopeutta on valvottava, ei saa antaa siipineulan kautta.

olemassa seuraavat yleiset jäännösriskit:
1. Kipu
2. Mustelmat
3. Vasovagaaliset reaktiot
4. Infektiot
5. Hermovammat 
6. Allergiset reaktiot, jotka johtuvat pääasiassa desinfiointiaineista.
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® ®-neulalla.

helposti käsiksi.

1 ® ®-neulan läpipainopakkaus aseptisesti repäisemällä se auki peukalolla ja etusormella. Läpinäkyvän kalvon on oltava 
® ®-neulan viistetty puoli on ylöspäin. 

2a/2b Suorita laskimopistos tuomalla värilliset siivet yhteen yläosasta. 

3 Suorita laskimopistos tuomalla värilliset siivet yhteen ylöspäin. Aseta S-Monovette® ® ®-neulan multi-adapteri (a
 se  (b

4 Ota verta S-Monovette®-putkeen vetämällä mäntää varovasti alas S-Monovette®-putken pohjaan asti.Odota, kunnes veren virtaus pysähtyy, jotta täyttö on 
varmasti onnistunut. Löysää kiristyssidettä ensimmäisen S-Monovette®-putken verinäytteenoton aikana..

5 Kun verinäytteenotto on valmis, käännä ensin S-Monovette®-putkea -neulasta neljänneskierros vastapäivään(4a ®-neulasta/ 
®-neulasta ( (b ® ®- neula pysyy laskimossa verinäytteenoton aikana ja verinäyteputkien vaihdon yhteydessä. 

® ®-neula an edellä kuvatulla tavalla, ja otetaan lisää 
näytteitä. Verinäytteenoton päättämiseksi viimeinen S-Monovette® ® ®-neulasta ja noudatetaan vaihetta A tai 
vaihetta B ® -neulan osalta sekä vaihetta C ®- neulan osalta.

tai

®-neula ® -neula

a
b

a b
Irrotettava

®

kokonaan ennen laskimopistosta.

1. Kaikki tarvittavat S-Monovette® -verinäyteputket. 
2. ®-neulat (Safety-Multifly®

3. Käsineet, suojatakit, silmäsuojat tai muut sopivat suojavaatteet suojaamaan veriteitse tarttuvilta taudinaiheuttajilta tai mahdollisesti tartuntavaarallisilta 
materiaaleilta. 

4. Tarrat potilaan tunnistamista varten.
5.

puhdistusaineita, jos näytteitä käytetään veren alkoholipitoisuuden mittaamiseen. 
6. Kuivat, steriilit kertakäyttöiset pyyhkeet.
7. Kiristysside. 
8. Laastarit tai siteet.
9. Terävien esineiden säiliö käytettyjen materiaalien turvallista hävittämistä varten.
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®

A ®-neula vedetään pois laskimosta (6 7a
levennettyyn päähän peukalolla ja etusormella ja työntämällä se neulan yli, samalla kun muut sormet pitävät putkea mahdollisimman lähellä neulansuojusta 
(7a 7b

tai

B ®-neula vedetään pois laskimosta (7a

® -neula:

C ®-neula vedetään pois laskimosta (6

 – ® -neula pois laskimosta ja aktivoi neulansuojus.

 aktivointi – neula laskimossa: ® laskimosta.

®- neula (C 8 ® ®- neula (A/B 8 ®

esineiden keräysastiaan.

® -neulan käsittelyvideo: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® -neulalla

® ®-neulan läpipainopakkaus aseptisesti repäisemällä se auki peukalolla ja etusormella. Läpinäkyvän kalvon on oltava 
ylöspäin.

9
® ®-neulan letkun päässä oleva naaras-Luer-liitin infuusiojärjestelmän uros-Luer-liittimeen.

10 Täytä infuusiojärjestelmä sisäisten ohjeidenne mukaisesti.

Suurin ilmanpoistomäärä ® ® Neulat, joiden halkaisija on 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm pitkä letku:  0,450 ml
200 mm:n pituinen letku: 0,300 ml
80 mm:n pituinen letku: 0,120 ml

® ®-neulan viistetty puoli on ylöspäin. Suorita laskimopisto tuomalla värilliset siivet 
yhteen yläosassa (2a/2b

11 ® ®-neulasta ja vetämällä sitten 
® ®-neula ulos laskimosta noudattamalla vaihetta A tai vaihetta B ®-neulan osalta ja vaihetta C ®-neulan 

osalta.

®- neula (C 8 ® ®-neula (A/B 8 ®

esineiden keräysastiaan (8

Täytä infuusiojärjestelmä sisäisten 
ohjeidenne mukaisesti.

II.
III.

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Laskimoverinäytteiden ottaminen diagnostisia tarkoituksia varten.

WHO:n ohjeet verinäytteenotosta: verinäytteenoton parhaat käytännöt

DIN 13097-4: Injektioneulat – Osa 4: Kärjen geometria, vaatimukset ja testaus.
DIN EN ISO 6009: Kertakäyttöiset injektioneulat – Tunnistamista varten käytettävät värikoodit. 
DIN EN 10088-1: Ruostumattomat teräkset – Osa 1: Ruostumattomien terästen luettelo.
DIN EN ISO 9626: Lääkinnällisten laitteiden valmistukseen tarkoitetut ruostumattomasta teräksestä valmistetut neulaputket – Vaatimukset ja testausmenetelmät.

Tekniset muutokset pidätetään

Kaikki tuotteeseen liittyvät vakavat tapaukset on ilmoitettava valmistajalle ja toimivaltaiselle kansalliselle viranomaiselle.

Tilausnumero. Valmistaja

Eränumero Valmistusmaa

Käyttöpäivä Valtuutettu edustaja Sveitsissä

CE-merkintä ilmoitetun laitoksen osallistumisella Ei-pyrogeeninen

Lääkinnällinen laite DEHP-vapaa

Tuotteen yksilöllinen tunnistus
USA: Vain 

lääkemääräyksellä
tämän tuotteen myynnin vain lääkärin toimesta tai lääkärin 

Monikielinen Sterilointi etyleenioksidikaasulla

Noudata käyttöohjeita Älä steriloi uudelleen

Uudelleenkäytöstä aiheutuu kontaminaatioriski Yksittäinen steriili suojajärjestelmä 

Suojaa auringonvalolta
Yksittäinen steriili suojajärjestelmä, jonka ulkopuolella on 
suojapakkaus

Säilytä kuivassa paikassa

Älä käytä, jos pakkaus on vaurioitunut

Säilytys
Säilytä tuotteet kuivassa paikassa huoneenlämmössä, kunnes ne otetaan käyttöön. Älä altista tuotteita suoralle auringonvalolle. Suositellun 
enimmäissäilytyslämpötilan ylittäminen voi heikentää tuotteen laatua. 

Hävittäminen
1. Yleisiä hygieniaohjeita sekä kansallisia ja paikallisia määräyksiä saastuneiden tai tartuntavaarallisten materiaalien sekä terävien ja pistävien esineiden 

asianmukaisesta hävittämisestä on noudatettava.
2. Henkilökohtaiset suojavarusteet, kuten kertakäyttöiset käsineet, estävät suoran kosketuksen biologisiin näytteisiin hävittämisen aikana.
3. Kontaminoituneet tuotteet on hävitettävä terävien esineiden keräysastioihin.
4. Mahdollisesti kontaminoituneet kulutustarvikkeet on hävitettävä laitoksen ohjeiden ja määräysten mukaisesti.
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® ® ® ®

® ® ®

® ® ou une 

Description du produit
® ®

® ®

® ® est 

®

Combinaisons avec d'autres produits :
® ® ® ®

® ®

chapitre PRÉLÈVEMENT ET MANIPULATION ou les instructions d'utilisation de la S-Monovette®

® ® ® en vissant d'abord 
®

® ® ®

®

® ®

la manipulation.

® /
® SARSTEDT 

Aiguille à triple biseau

Ou :

Capuchon de 
l'aiguille

Aiguille

Ailettes
Capuchon de 
l'aiguille

Aiguille

Ailettes

Tubulure

Protège-aiguille

® Variante du produit : ® 

Bouchon
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1. 

2. 
3. Suivez le mode d'emploi.
4. 
5. Ne pliez pas l'aiguille.
6. 
7. 
8. 

chez le patient.
9. 
10. 

11. 
12. 
13. 

Safety-Multifly® / Multifly® ®

14. 

15. 
 

 

16. 

17. 
garantie après ouverture aseptique du blister.

18. 

Contre-indications
1. 

2. 
3. 

l'aiguille à ailettes.

1. Douleur
2. Ecchymose
3. 
4. Infections
5. 
6. 
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® ®.

manière à ce que la veine soit facilement accessible.

1 ® ®

® ®

2a/2b

3 ® dans le Multi-Adaptateur de l'aiguille 
® ® (a  en la tournant d'un quart de tour dans le sens des aiguilles d'une montre (b

4 ® en tirant doucement la tige du piston jusqu'au fond de la S-Monovette®

®.

5 ® d'un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (4a
® ® ( (b ® ®

® ® ®

® ® A B ® C pour l'aiguille 
®, sont suivies.

ou

® ®

a
b

a b
Ouvrir 

Lisez attentivement ces instructions d'utilisation ainsi que celles de la S-Monovette®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) avant de commencer la ponction veineuse.

1. ®

2. ® (pour les aiguilles Safety Multifly®

3.

4. Étiquettes pour l'identification du patient.
5.

6.
7. Garrot. 
8. Pansements ou bandages.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® 

A ® 6 7a
7a

7b

ou

B ® de la veine (7a
7b

®

C ® 6

Activation du protège-aiguille – ® de la veine et activez le protège-aiguille.

Activation du protège-aiguille – ® de la veine.

® (C 8 ® ® (A/B 8, pictogramme aiguille 
®

®

www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics/Venous blood

® ®

® ® de manière aseptique en utilisant la technique de pelage 

9
® ® à la 

10

Volume maximal de purge ® ®

® ®

2a/2b

11 ® ® puis 
® ® A B ® C pour l’aiguille 

®.

® (C 8 ® ® A/B 8, pictogramme aiguille Safety-
® 8

II.
III.

Clic

Clic

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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Fabricant

Pays de fabrication

À utiliser avant

non-pyrogène

Sans DEHP

États-Unis : 
uniquement  
sur ordonnance

Multilingue

Suivre les instructions d’utilisation

 

Conserver dans un endroit sec

Stockage
 

Élimination
1.  

2. 

3. 
4. 
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21G
21G

21G

21G

® ® ® ® igla tvori sustav za prikupljanje venske krvi kada 
se koristi sa SARSTEDT S-Monovette® ® ®

® ®

Opis proizvoda
® ® ® ® igle 

® ®

®

® ® ® umetanjem S-Monovette®

® ®

RUKOVANJU ili upute za uporabu S-Monovette®

® ® ® tako da se prvo zavrne Multi-
® umetne u postavljeni Multi-Adapter/Multi-Adapter Luer-Lock 

® ® ®

pogledajte upute za uporabu Monovette®

® ®

® igle/
® igle

Igla s trostrukim zakošenjem

Ili:
Poklopac igle

Igla

KrilcaPoklopac igle

Igla

Krilca

Uklonjiva vodilica

Štitnik igle

® igla® 

Kapica
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1.  

2. Proizvodi se ne smiju ponovno sterilizirati.
3. Slijedite upute za uporabu.
4. 
5. Ne savijajte iglu.
6. Ne prekrivajte sigurnosni mehanizam proizvoda ljepljivom vrpcom.
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. ® /Multifly® 

vrhom igle okrenutim prema gore i aktiviranim štitnikom igle (Safety-Multifly®

14. 

15. 
 

i postupci vaše ustanove.
16. Proizvodi su namijenjeni samo za jednokratnu upotrebu. Ponovna upotreba nije dopuštena jer predstavlja rizik od unakrsne kontaminacije uzoraka i infekcije 

potencijalno opasnim patogenima za pacijente i korisnike.
17. 

18. Proizvodi se ne smiju koristiti nakon isteka roka valjanosti. Rok valjanosti je posljednji dan navedenog mjeseca i godine.

1. 

2. 
3. 

1. Bol
2. Modrice
3. Vazovagalne reakcije
4. Infekcije
5. 
6. Alergijske reakcije, prvenstveno uzrokovane dezinficijensima.
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G 21

G

® ®

lako dostupna.

1 ® ®

® ® igle okrenuta prema gore. 

2a/2b

3 ® ® ® (a
ga    (b

4 Uzmite krv S-Monovette® ®

®-om.

5 Nakon što je uzimanje krvi završeno, prvo okrenite S-Monovette® (4a ®

® igle (b ® ®

® ®

posljednja S-Monovette® ® ® igle i slijedi se korak A ili korak B ® iglu, kao i korak C ® iglu.

ili

® igla ® igla

a
b

a b

®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use).

1. Sve potrebne S-Monovette®

2. ® igle (za Safety-Multifly®

3.
4. Oznake za identifikaciju pacijenta.
5.

6. Suhe, sterilne jednokratne komprese. 
7. Poveska. 
8. Flasteri ili zavoji.
9. Spremnik za oštre predmete za sigurno odlaganje korištenih materijala.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® 

A ® 6 7a
7a 7b

ili

B ® iz vene (7a 7b

® iglu:

C ® 6

 štitnika igle – Igla izvan vene: ® iglu iz vene i aktivirajte štitnik igle.

 štitnika igle – igla u veni: ® iglu iz vene.

® iglu (C 8 ® ® iglu (A/B 8 ®

za oštre predmete.

® iglom: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Dijagnostika/Venska krv

® ®

® ®

9
® ® 

10 Prethodno napunite infuzijski sustav u skladu s internim smjernicama.

® ® igle s promjerima 20G, 21G, 23G, 25G: 
Cijev duljine 240 mm: 0,450 ml
Cijev duljine 200 mm: 0,300 ml
Cijev duljine 80 mm: 0,120 ml

® ®

za obojena krilca spojena pri vrhu (2a/2b

11 ® ® ®

® A ili korak B ® iglu i korak C ® iglu.

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

predmete (8

Prethodno napunite infuzijski sustav u 
skladu s internim smjernicama.

II.
III.

Klik

Klik

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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DIN 13097-4: Hipodermijske igle - Dio 4: Geometrija vrha, zahtjevi i ispitivanje.

Kataloški broj.

Broj serije Zemlja proizvodnje

Upotrijebiti do Ovlašteni predstavnik u Švicarskoj

CE oznaka uz sudjelovanje prijavljenog tijela nepirogen

Medicinsko sredstvo Bez DEHP-a

SAD: Samo  
na recept

Sterilizacija plinom etilen oksidom

Slijedite upute za uporabu Ne sterilizirati ponovno

Rizik od kontaminacije ako se ponovno upotrijebi Sustav jedne sterilne barijere 

Jednostruki sterilni barijerski sustav sa zaštitnim vanjskim 
pakiranjem

Pohrana

1. 
šiljastih predmeta.

2. 
3. 
4. Potencijalno kontaminirani potrošni materijal mora se zbrinuti u skladu sa smjernicama i propisima ustanove.
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21G
21G

21G

21G

® ® ® ® kanül rendszert alkot a SARSTEDT 
S-Monovette® ® ® ®

®

használhatja.

® ® ® ® kanül egy 

® ®

®

® ® ® ® eszközt behelyezi a Safety-
® ®

®

® ® ®

® 

® ® ®

®

® ®

® /
® kanül

SzárnySzárny

® kanül® kanül
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13.  

Safety-Multifly® / Multifly® ®

14. 

15. 

16. 

17.  

18. 

1.  

2. 
3. 

1. Fájdalom
2. 
3. 
4. 
5. Idegkárosodások 
6. 
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21
G 21

G

® ® kanüllel

1 ® ®

® ® kanül csiszolt 

2a/2b

3. ® ® ® kanül Multi-
a  elfordítva csatlakoztassa (b

4 Vegyen az S-Monovette® ®

®

5 ®  (4a
® ® (b ® ®

® ®

® ® ®

® A vagy a B ® C

® kanül ® kanül

a
b

a b

®

1. ®

2. ® kanül (a Luer-adapterrel ellátott Safety-Multifly®

3.
4.
5.

6.
7.
8.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

®

A ® 6 7a
7a

7b

B ® 7a
7b

®

C ® 6

 – ®

 – ®

® kanült (C 8 ® ®

A/B 8 ®

®

® ® kanüllel:

® ®

9
® ®

10

® ® kanül 

® ®

2a/2b

11 ® ®

® ® ® A vagy a B ® C

® kanült (C 8 ® ® kanült (A/B 8 ®

8

II.
III.

Katt

Katt

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Cikkszám

Gyártási ország

Lejárat napja:

Orvostechnikai eszköz DEHP mentes

USA: RX only

Száraz helyen tárolja

1. 

2. 
3. 
4. 
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Destinazione d'uso
® ® ® ® costituisce un sistema di prelievo venoso se utilizzato con 

una S-Monovette® ® ®

® viene utilizzato immediatamente dopo il prelievo di sangue con l’ultima S-Monovette®

per coprire l’ago usato e ridurre così il rischio di ferite accidentali da ago. Il prodotto è destinato all’uso in ambito professionale e da parte di personale medico.

Descrizione del prodotto
® ® ® ® sono 

® ®

® viene utilizzata per coprire l'ago irreversibilmente dopo l'uso. I prodotti contengono solo componenti privi di DEHP e di lattice.

Combinazioni con altri prodotti:
® ® con camicia integrata può essere collegato alla S-Monovette® inserendo la S-Monovette®

® ®

istruzioni per l’uso della S-Monovette®

® ® ® avvitando prima il Multi-Adapter/
® viene inserita nel Multi-Adapter/Multi-Adapter Luer-Lock 

® ® può essere collegato alla Blood Gas Monovette®

consultare le istruzioni per l’uso della Blood Gas Monovette®

® ® può essere collegato a un sistema di infusione tramite il suo attacco Luer. Per ulteriori dettagli, consultare il capitolo Prelievo e 
manipolazione.

®/ 
®

Oppure:
Copriago

Ago

AletteCopriago

Ago

Alette

Tubo

Raccordo Luer

Manicotto di guida rimovibile

Protezione 
dell'ago

Camicia integrata 

® Variante del prodotto: ®

Raccordo Luer

Tappo
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Informazioni sulla sicurezza e avvertenze
1. Prima dell'uso, è necessario verificare che ogni singola confezione non presenti danni o contaminazioni. I prodotti non devono essere utilizzati se la confezione singola è 

danneggiata o contaminata. Non utilizzare il prodotto se l'ago è piegato o contaminato, oppure se il cappuccio dell'ago è mancante, danneggiato o si è staccato.
2. I prodotti non devono essere risterilizzati.
3. Seguire le istruzioni per l'uso.
4. Indossare guanti e dispositivi di protezione individuale generici per proteggersi da agenti patogeni trasmissibili. 
5. Non piegare l'ago.
6. Non coprire il meccanismo di sicurezza del prodotto con nastro adesivo.
7. Tenere sempre le mani dietro l'ago durante l'uso e lo smaltimento.
8. L'ago deve essere mantenuto il più fermo possibile nella vena per evitare di danneggiare la vena e causare dolore o ematomi al paziente.
9. 
10. 
11. 
12. Una volta attivato il meccanismo di sicurezza del prodotto, non è più possibile aprirlo. Non tentare di aprirlo con la forza.
13. Quando si rimuove o si smaltisce il prodotto, prestare attenzione a possibili gocciolamenti di sangue o di medicinale. Si raccomanda pertanto di smaltire l’ago 

Safety-Multifly® / Multifly® con la punta dell’ago rivolta verso l’alto e il cappuccio di protezione attivato (ago Safety-Multifly®

14.  

15. Trattare tutti i campioni biologici in conformità con le linee guida e le procedure della propria struttura e come potenzialmente infettivi. In caso di contatto diretto 

sempre alle linee guida e alle procedure di sicurezza della propria struttura.
16.  

di infezione da agenti patogeni potenzialmente gravi per i pazienti e gli utenti.
17. 

dopo l’apertura asettica del blister.
18. I prodotti non devono essere utilizzati dopo la data di scadenza. La data di scadenza è l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Controindicazioni
1. 

interventi chirurgici vascolari nel sito di puntura previsto.
2. I farmaci ad elevata venotossicità non possono essere somministrati tramite l'ago alato.
3. I medicamenti con un forte effetto sul sistema circolatorio o i medicamenti per i quali è necessario controllare la velocità di infusione non devono essere 

somministrati tramite l’ago alato.

le linee guida CLSI GP41 e OMS sul prelievo di sangue:
1. Dolore
2. Lividi
3. Reazioni vasovagali
4. Infezioni
5. Lesioni nervose 
6. Reazioni allergiche, causate principalmente dai disinfettanti.
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® ®.
Applicare un laccio emostatico. Preparare il sito di puntura con un disinfettante adeguato. Non toccare il sito di venopuntura dopo la disinfezione. Posizionare il 
paziente in modo che la vena sia facilmente accessibile.

1 ® ® in modo asettico utilizzando la tecnica di pelatura con il pollice e l’indice. La pellicola trasparente 
deve essere rivolta verso l’alto. Una volta che il disinfettante si è asciugato, rimuovere il cappuccio protettivo dall’ago, assicurandosi che il lato smussato 

® ® sia rivolto verso l’alto. 

2a/2b Eseguire la venipuntura avvicinando le alette colorate nella parte superiore. 

3 Eseguire la venipuntura avvicinando le alette colorate verso l’alto. Inserire la S-Monovette® ® ® (a
ruotandola di un quarto di giro in senso orario (b

4 Prelevare il sangue con la S-Monovette® ®

arresti per garantire il corretto riempimento. Allentare il laccio emostatico durante il prelievo con la prima S-Monovette®.

5 Una volta completato il prelievo di sangue, ruotare innanzitutto la S-Monovette® (4a
® Needle (b ® ® rimane nella vena durante il prelievo di sangue e durante la sostituzione delle provette 

® ® come descritto sopra, e 
vengono raccolti ulteriori campioni. Per completare il prelievo di sangue, l’ultima S-Monovette® ® ® e si 
segue il passaggio A o il passaggio B ® C ®.

o

® ®

a
b

a b

Prelievo e manipolazione
Legga attentamente le presenti istruzioni per l’uso e le istruzioni per l’uso di S-Monovette®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) prima di procedere alla venipuntura.

Materiale necessario per il prelievo del campione
1. Tutte le provette per prelievo di sangue S-Monovette® necessarie. 
2. ® (per gli aghi di sicurezza Multifly®

3. Guanti, camici, occhiali protettivi o altri indumenti protettivi adeguati per proteggersi da agenti patogeni trasmissibili per via ematica o da materiali 
potenzialmente infettivi. 

4. Etichette per l’identificazione del paziente.
5.

Non utilizzare materiali di pulizia a base alcolica se i campioni devono essere utilizzati per il test dell’alcol nel sangue. 
6. Tamponi monouso sterili e asciutti.
7. Laccio emostatico. 
8. Cerotti o bende.
9. Contenitore per oggetti taglienti per lo smaltimento sicuro dei materiali usati.
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® dopo il prelievo di sangue: 

A ® viene ritirato dalla vena (6 7a
posteriore allargata con il pollice e l'indice e spingendolo sull'ago, mentre le altre dita tengono la provetta il più vicino possibile al protettore dell'ago (7a
L'ago deve innestarsi nel protettore con un "clic" udibile (7b

o

B ® dalla vena (7a
udibile con un "clic"nel cappuccio di protezione (7b

®:

C ® viene estratto dalla vena (6

Attivazione del protettore dell’ago – Ago fuori dalla vena: ® Needle fuori dalla vena e attivare il copriago.

Attivazione il dispositivo di protezione dell'ago – ago nella vena: ® Aghi dalla vena.

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

bloccato in un contenitore per oggetti taglienti.

®: 
www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostica/Sangue venoso

® ®

Preparare il sito di puntura con un disinfettante idoneo. Non toccare il sito di puntura venosa dopo la disinfezione. Posizionare il paziente in modo che la vena sia 
® ® in modo asettico utilizzando la tecnica di strappo con il pollice e l’indice. 

La pellicola trasparente deve essere rivolta verso l’alto.

9 Rimuovere il multi-adattatore o il cappuccio all'estremità del tubo ruotando e tirando. Una volta che il disinfettante si è asciugato sul sito di puntura previsto, 
® ® al raccordo Luer 

maschio del sistema di infusione.

10 Pre-riempire il sistema di infusione in conformità con le linee guida interne.

® ® Aghi con diametri 20G, 21G, 23G, 25G: 
tubo lungo 240 mm: 0,450 ml
tubo lungo 200 mm: 0,300 ml
tubo lungo 80 mm: 0,120 ml

® ® sia rivolto verso l’alto. Eseguire la venipuntura 
avvicinando le alette colorate nella parte superiore (2a/2b

11 ® ® e quindi estrarre l’ago 
® ® dalla vena seguendo la procedura A o la procedura B ® e la procedura C ®.

® (C 8 ® ® saldamente bloccato (A/B 8, pittogramma dell’ago 
® 8

Pre-riempire il sistema di infusione in 
conformità con le linee guida interne.

II.
III.

Clic

Clic

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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DIN 13097-4: Aghi ipodermici - Parte 4: Geometria della punta, requisiti e prove.

DIN EN 10088-1: Acciai inossidabili - Parte 1: Elenco degli acciai inossidabili.
DIN EN ISO 9626: Tubi per aghi in acciaio inossidabile destinati alla fabbricazione di dispositivi medici - Requisiti e metodi di prova.

Legenda delle icone e delle etichette:

Tutti gli incidenti gravi relativi al prodotto devono essere segnalati al produttore e all'autorità nazionale competente.

Codice Articolo. Produttore

Numero di lotto Paese di produzione

Da consumarsi entro Rappresentante autorizzato in Svizzera

Marcatura CE con il coinvolgimento di un  
Apirogeno

Dispositivo medico Senza DEHP

USA: solo su 
prescrizione 
medica

Vale solo per gli Stati Uniti: “Attenzione: la legge federale limita 
la vendita di questo prodotto ai medici autorizzati o su loro 

Multilingue Sterilizzazione con gas di ossido di etilene

Seguire le istruzioni per l’uso Non risterilizzare

Rischio di contaminazione in caso di riutilizzo Sistema monouso sterile 

Tenere lontano dalla luce solare
Sistema a barriera sterile monouso con confezione protettiva 
esterna

Conservare in un luogo asciutto

Non utilizzare se l'imballaggio è danneggiato

Conservazione

temperatura massima di conservazione raccomandata può compromettere la qualità del prodotto. 

Smaltimento
1.  

materiali contaminati o infettivi e di oggetti taglienti e appuntiti.
2. I dispositivi di protezione individuale, come i guanti monouso, prevengono il rischio di contatto diretto con campioni biologici durante lo smaltimento.
3. I prodotti contaminati devono essere smaltiti in contenitori per oggetti taglienti.
4. I materiali di consumo potenzialmente contaminati devono essere smaltiti in conformità con le linee guida e le normative dell’istituzione.
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1

2a/2b

3 a
b

4

5 4a b

A B C

a
b

a b
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® 

A 6
7a 7b

B 7a 7b

®

C 6

® C 8 ® ® A/B 8 ®

9

10

2a/2b

11 A
B C

C 8 A/B 8
8

II.
III.

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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® ® ® ®

SARSTEDT „S-Monovette® ® ®

®

„S-Monovette®

® ® ®“ 
®

® ®

®

Deriniai su kitais produktais
® ® ® ®

® ®

®

® ® ®

®

® ® ®

®

® ®

®“ 
®

arba:
Apsauginis dangtelis

Adata

SparneliaiApsauginis dangtelis

Adata

Sparneliai

Vamzdelis

Liuero jungtis

Atjungiamas kreipiklis

Adatos apsaugas

®®

Liuero jungtis
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. ® ®

®

14. 

15. 

16. 
potencialiai pavojingais patogenais pavojus.

17.  

18. 

1.  

2. 
3.  

reikia kontroliuoti, infuzijoms.

 
bendrosios liekamosios rizikos.
1. Skausmas
2. Kraujosruvos
3. 
4. Infekcijos
5. 
6. 
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® ®“ kaniule

1 ® ®

® ®“ 

2a/2b

3 ® ® ® a
 pasukdami ¼ apsisukimo  (b

4 Paimkite kraujo su „S-Monovette® ®

®

5 ®“  (4a ®“ 
®  (b ® ®

® ®

® ® ® A veiksmas arba B
® C ®

arba

® ®

a
b

a b

®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use).

1. Visi reikalingi „S-Monovette®

2. ® ®

3.
4.
5.

6.
7. Venos turniketai. 
8.
9.
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21G
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G

21G
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G

21
G

21G
21G

®

A ® 6 7a
7a 7b

arba

B ® 7a 7b

®“ kaniulei:

C ® 6

Adatos apsaugo aktyvavimas – ®

Adatos apsaugo aktyvavimas – ®

® C 8 ® ® A/B 8 ®“ 

®“ kaniule: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics/Venous blood

® ®

® ®

9
® ®

sistemos Liuero jungtimi.

10

® ®

® ®

2a/2b

11 ® ® ®“ 
® A B ® C

®

® C 8 ® ® A/B 8 ®“ 
8

II.
III.

Spragt

Spragt

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Galimi techniniai pakeitimai.

Dalies numeris Gamintojas

Partijos pavadinimas Pagaminimo šalis

Tinka naudoti iki

Medicinos prietaisas Be DEHP

USA: RX only

Sterilizuota etileno oksido dujomis

Nesterilizuoti pakartotinai

Vieno sterilaus barjero sistema 

Sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote

Laikyti sausai

Laikymas

Šalinimas
1.  

2. 
3. 
4. 
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® ® ®

® ®

Produkta apraksts
® ® ®

®

® ® adatu variants ir pieejams bez 

®

® ® ®, ievietojot S-Monovette® ® ® adatas 

®

® ® ®

®

® ® adatu var savienot ar Blood Gas Monovette®

Monovette®

® ®

®

® adatas

Vai:

AdataAdata

Caurule

Luer savienojums

Adatas aizsargs

® adata Produkta variants: ® adatas 

Luer savienojums
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. Nelociet adatu.
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. ® Needle / Multifly® Needle izmest ar adatas galu 

®

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. Sasitumi
3. 
4. Infekcijas
5. 
6. 
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® ® adatu.

1 ® ®

® ® adatas 

2a/2b

3 ® ® ®

(a  to  (b

4 ® ® apakšai.
® 

5 ® (4a
® ® adatas (b ® ®

® ®

® ® ® adatas 
® adatas A vai B ® adatas C solis.

vai

® adata ® adata

a
b

a b

®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use).

1. Visi nepieciešamie S-Monovette®

2. ® ®

3.
4.
5.

6.
7. Asinsvadu saspiešanas lente. 
8.
9.



® ® adatas  ///  SARSTEDT 80LV

21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G
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®

A ® 6 7a
7a

7b

vai

B ® 7a 7b

® adatai:

C ® 6

 adatas aizsarga – 

 adatas aizsargu – ® adatu

® adatu (C 8 ® ® adatu (A/B 8 ®

®

® ®

® ®

9
® ® 

10

® ®Adatas ar diametru 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm gara caurule: 0,450 ml
200 mm garai caurulei: 0,300 ml
80 mm gara caurule: 0,120 ml

® ®

2a/2b

11 ® ®

® ® ® A vai B ® C soli.

® adatu (C 8 ® ® adatu (A/B 8 ®

8

II.
III.

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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Partijas numurs

Bez DEHP

ASV: tikai ar 

Daudzvalodu

 

1.  

2. 
3. 
4. 
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Beoogd gebruik
® ® ® ®-naald vormt een systeem voor veneuze 

bloedafname bij gebruik met een SARSTEDT S-Monovette® ® ®-naald worden gebruikt voor kortdurende infusie door 
®-naald wordt onmiddellijk na de bloedafname met de laatste S-Monovette® of na een 

Het product is bedoeld voor gebruik in een professionele omgeving en door medisch personeel.

® ® ®-
®

® ®-

®-naalden wordt gebruikt om de naald na gebruik af te dekken. De producten 

Combinaties met andere producten:
® ® ® worden aangesloten door de S-Monovette®

® ®-naald te steken en deze met een kwartslag rechtsom vast te zetten. Zie voor meer informatie 
het hoofdstuk over MONSTERNEMING EN HANTERING of de gebruiksaanwijzing van de S-Monovette®

® ® ® worden aangesloten door 
® in de 

aangebrachte Multi-Adapter/Multi-Adapter Luer-Lock gestoken en met een kwartslag rechtsom vastgezet. 
® ®-naald kan ook worden aangesloten op de Blood Gas Monovette®

meer informatie de gebruiksaanwijzing van de Blood Gas Monovette®

® ®-naald kan via de Luer-aansluiting op een infuussysteem worden aangesloten. Zie voor meer informatie het hoofdstuk over 
bemonstering en hantering.

®

® naalden

Naald met drievoudige schuine kant

Of:
Naaldkap

Naald

VleugelsNaaldkap

Naald

Vleugels

Slang

Luer-aansluiting

Verwijderbare geleidehuls

Naaldbeschermer

®-naald Productvariant: ®-naald 

Luer-aansluiting

Dop
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Veiligheidsinformatie en waarschuwingen
1. 

verpakking beschadigd of verontreinigd is. Gebruik het product niet als de naald verbogen of verontreinigd is, of als de naaldbeschermkap ontbreekt,  
beschadigd is of is afgevallen.

2. De producten mogen niet opnieuw worden gesteriliseerd.
3. Volg de gebruiksaanwijzing.
4. Draag handschoenen en algemene persoonlijke beschermingsmiddelen om uzelf te beschermen tegen overdraagbare ziekteverwekkers. 
5. Buig de naald niet.
6. Bedek het veiligheidsmechanisme van het product niet met plakband.
7. Houd uw handen tijdens het gebruik en bij het weggooien altijd achter de naald.
8. De naald moet zo stil mogelijk in de ader worden gehouden om beschadiging van de ader en pijn of hematomen bij de patiënt te voorkomen.
9. Trek niet met kracht aan de vleugelnaald en activeer het veiligheidsmechanisme van het product niet voortijdig, aangezien dit de werking ervan zal belemmeren.
10. 
11. 
12. Zodra het veiligheidsmechanisme van het product is geactiveerd, kan het niet meer worden geopend. Probeer het niet met geweld te openen.
13. Houd bij het verwijderen of weggooien van het product rekening met mogelijk druppelend bloed of medicatie. Het wordt daarom aanbevolen om de  

Safety-Multifly® Needle / Multifly® Needle weg te gooien met de naaldpunt naar boven gericht en de naaldbescherming geactiveerd (Safety-Multifly®

14. 

15. Behandel alle biologische monsters in overeenstemming met de richtlijnen en procedures van uw instelling en als potentieel besmettelijk. In geval van direct 
contact met biologisch materiaal dient u onmiddellijk medisch advies in te winnen, aangezien er een potentieel risico bestaat op overdracht van infectieziekten 

monsters te voorkomen. De veiligheidsrichtlijnen en -procedures van uw instelling moeten te allen tijde worden gevolgd.
16. De producten zijn uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik. Hergebruik is niet toegestaan, aangezien dit een risico op kruisbesmetting van monsters en infectie 

met potentieel ernstige pathogenen voor patiënten en gebruikers met zich meebrengt.
17. Spuit geen desinfectiemiddel op de multi-adapter of Luer-connector, aangezien dit de werking ervan kan aantasten. De steriliteit van het product is gegarandeerd 

na aseptische opening van de blisterverpakking.
18. De producten mogen niet worden gebruikt na de vervaldatum. De vervaldatum is de laatste dag van de aangegeven maand en het aangegeven jaar.

Contra-indicaties
1. 

of eerdere vasculaire chirurgie op de beoogde punctieplaats.
2. 
3. Geneesmiddelen met een sterk effect op de bloedsomloop of geneesmiddelen waarbij de infusiesnelheid moet worden gecontroleerd, mogen niet via de 

vleugelnaald worden toegediend.

 
CLSI GP41 en de WHO-richtlijnen voor bloedafname:
1. Pijn
2. Blauwe plekken
3. Vasovagale reacties
4. Infecties
5. Zenuwletsel 
6. Allergische reacties, voornamelijk veroorzaakt door desinfectiemiddelen.
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® ®-naald.
Breng een tourniquet aan. Bereid de punctieplaats voor met een geschikt desinfectiemiddel. Raak de venepunctieplaats na desinfectie niet meer aan. 
Positioneer de patiënt zodanig dat de ader gemakkelijk toegankelijk is.

1 ® ®-naald aseptisch met behulp van de afperstechniek met uw duim en wijsvinger. 
De transparante folie moet naar boven wijzen. Zodra het desinfectiemiddel is opgedroogd, verwijdert u de beschermkap van de naald, waarbij u ervoor 

® ®-naald naar boven wijst. 

2a/2b Voer de venapunctie uit door de gekleurde vleugels aan de bovenkant samen te brengen. 

3 Voer de venapunctie uit door de gekleurde vleugels naar boven toe samen te brengen. Plaats de S-Monovette® in de Multi-Adapter van de 
® ®-naald (a  door deze een kwartslag met de klok mee te draaien (b

4 Neem bloed af met de S-Monovette® door de stamper voorzichtig naar beneden te trekken tot aan de bodem van de S-Monovette®. Wacht tot de 
bloedstroom stopt om een correcte vulling te garanderen. Maak de tourniquet los tijdens de bloedafname met de eerste S-Monovette®.

5 Zodra de bloedafname is voltooid, draait u de S-Monovette®-, een kwartslag tegen de klok in (4a ®-
®-naald  (b ® ®-naald blijft tijdens de bloedafname en bij het verwisselen van de 

®-
®-naalden aangesloten, en worden verdere monsters afgenomen. Om de bloedafname te voltooien, wordt de laatste S-Monovette® l

® ®-naald en wordt stap A of stap B ®-naald, evenals stap C voor de 
®-naald, gevolgd.

of

®-naald ®-naald

a
b

a b

Afname en hantering
®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) volledig door voordat u met de venapunctie begint.

Benodigdheden voor het afnemen van monsters
1. Alle benodigde S-Monovette® bloedafnamebuizen. 
2. ®-naalden (voor Safety Multifly®

3. Handschoenen, jassen, oogbescherming of andere geschikte beschermende kleding ter bescherming tegen via bloed overdraagbare pathogenen of 
potentieel besmettelijk materiaal. 

4. Etiketten voor patiëntidentificatie.
5. Desinfectiemiddel voor het reinigen van de afnamelocatie (volg de richtlijnen van de instelling voor steriele monsterafname om de afnamelocatie voor 

6. Droge, steriele wegwerpwattenstaafjes.
7. Tourniquet. 
8. Pleisters of verband.
9. Naaldcontainer voor veilige verwijdering van gebruikt materiaal.
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®-naald na de bloedafname: 

A ®-naald wordt uit de ader teruggetrokken (6 7a
het achterste, verbrede uiteinde met duim en wijsvinger vast te pakken en deze over de naald te schuiven, terwijl de overige vingers de buis zo dicht mogelijk 
bij de naaldbescherming vasthouden (7a 7b

of

B ®-naald tegelijkertijd uit de ader wordt teruggetrokken (7a
hoorbaar met een 'klik'in de naaldbeschermer vastklikken (7b

®-naald:

C ®-naald wordt uit de ader teruggetrokken (6

Activering van de naaldbescherming – ® naald uit de ader en activeer de naaldbescherming.

Activeren van de naaldbescherming – naald in de ader: ® Naald uit de ader trekt.

®-naald (C 8 ® ®-naald (A/B 8 ®

in een naaldencontainer.

®-naald : www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostiek/Veneus bloed

® ®-naald
Bereid de punctieplaats voor met een geschikt desinfectiemiddel. Raak de veneuze punctieplaats na desinfectie niet meer aan. Positioneer de patiënt zodanig dat 

® ®-naald aseptisch met behulp van de afperstechniek met uw 
duim en wijsvinger.  De transparante folie moet naar boven wijzen.

9 Verwijder de multi-adapter of dop aan het uiteinde van de slang door deze te draaien en eraf te trekken. Zodra het desinfectiemiddel op de beoogde 
punctieplaats is opgedroogd, verwijdert u de Luer-plug uit het infuussysteem en sluit u de vrouwelijke Luer-aansluiting aan het uiteinde van de 

® ®-naald slang aan op de mannelijke Luer-aansluiting van het infuussysteem.

10 Vul het infuussysteem vooraf volgens de interne richtlijnen.

Maximaal ontluchtingsvolume ® ® Naalden met naalddiameters 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm lange slang: 0,450 ml
200 mm lange slang: 0,300 ml
80 mm lange slang: 0,120 ml

®-naald ®-naald naar boven is gericht. Voer de 
venapunctie uit door de gekleurde vleugels aan de bovenkant samen te brengen (2a/2b
worden uitgevoerd. 

11 ® ®-naald en 
® ®-naald uit de ader door stap A of stap B ®-naald en stap C voor de 

®-naald.

®-naald (C 8 ® ®-naald (A/B 8 ®

in een naaldencontainer (8

Vul het infuussysteem vooraf 
volgens de interne richtlijnen.

II.
III.

Klik

Klik

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Afname van diagnostische veneuze bloedmonsters.

DIN 13097-4: Injectienaalden – Deel 4: Geometrie van de punt, eisen en beproeving.

DIN EN 10088-1: Roestvrij staal – Deel 1: Lijst van roestvrij staalsoorten.
DIN EN ISO 9626: Roestvrijstalen naaldbuizen voor de vervaardiging van medische hulpmiddelen – Eisen en beproevingsmethoden.

Legenda voor pictogrammen en labels:

Technische wijzigingen voorbehouden

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale autoriteit.

Bestelnr. Fabrikant

Batch nummer Land van productie

Gebruiksdatum Gevolmachtigde in Zwitserland

CE-markering met medewerking van een  
aangemelde instantie

Niet-pyrogeen

Medisch hulpmiddel DEHP-vrij

VS: alleen op 
recept

Geldt uitsluitend voor de Verenigde Staten: “Let op: Volgens de 
federale wetgeving mag dit product uitsluitend worden 

Meertalig

Volg de gebruiksaanwijzing Niet opnieuw steriliseren

Risico op besmetting bij hergebruik Steriel barrièresysteem voor eenmalig gebruik 

Uit de buurt van zonlicht houden
Enkelvoudig steriel barrièresysteem met beschermende 
verpakking aan de buitenzijde

Op een droge plaats bewaren

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is

Opslag
Bewaar de producten tot gebruik op een droge plaats bij kamertemperatuur. Stel de producten niet bloot aan direct zonlicht. Overschrijding van de aanbevolen 

Afvalverwerking
1. Algemene hygiënerichtlijnen en nationale en lokale voorschriften voor de juiste verwijdering van besmet of besmettelijk materiaal en scherpe en puntige 

voorwerpen moeten in acht worden genomen en worden nageleefd.
2. Persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals wegwerphandschoenen, voorkomen het risico van direct contact met biologische monsters tijdens de verwijdering.
3. Besmette producten moeten worden afgevoerd in afvalcontainers voor scherpe voorwerpen.
4. Potentieel besmette verbruiksartikelen moeten worden afgevoerd in overeenstemming met de richtlijnen en voorschriften van de instelling.
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Tiltenkt bruk
® ® ® ®-nålen utgjør et system for venøs blodprøvetaking når 

den brukes sammen med en SARSTEDT S-Monovette® y® ®

®-nålen aktiveres umiddelbart etter blodprøvetaking med den siste S-Monovette®

for å dekke den brukte nålen og dermed redusere risikoen for utilsiktede stikkskader. Produktet er beregnet for bruk i et profesjonelt miljø og av medisinsk 
fagpersonell.

Produktbeskrivelse
y® ® ® ®-nåler 

® ®

®-nåler brukes 

® ®-nålen med integrert nåleholder kan kobles til S-Monovette® ved å sette S-Monovette® inn i den integrerte nåleholderen 
® ®-nålen og feste den med en feste den med en kvart omdreining med klokken. For ytterligere detaljer, 

se kapittelet om PRØVETAKING OG HÅNDTERING eller bruksanvisningen til S-Monovette®

® ® ® ved først å skru Multi-Adapter/
® inn i den monterte Multi-Adapter/Multi-Adapter 

Luer-Lock og festes med en kvart omdreining med klokken. 
® ®-nålen kan også kobles til Blood Gas Monovette®

bruksanvisningen til Blood Gas Monovette®

y® ®-nålen kan kobles til et infusjonssystem via Luer-tilkoblingen. For ytterligere detaljer, se kapitlet om prøvetaking og håndtering.

®-nåler/
®-nåler

Nål med trippel skråkant

Eller:
Nåldeksel

Nål

VingerNåldeksel

Nål

Vinger

Slange

Luer-tilkobling

Avtakbar føringshylse

Nålbeskyttelse

Integrert nåleholder 

®-nål Produktvariant: ®-nål 

Luer-tilkobling

Kork
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1. Før bruk bør hver enkelt pakning inspiseres for skader og forurensning. Hvis den er skadet eller forurenset, skal produktet ikke brukes. I tillegg må produktet  
ikke brukes hvis nålen er bøyd, ødelagt eller forurenset, eller hvis nåldekselet mangler eller har falt av.

2. Produktene må ikke re-steriliseres.
3. Følg bruksanvisningen.
4. Bruk hansker og generelt personlig verneutstyr for å beskytte deg mot smittsomme patogener. 
5. Ikke bøy nålen.
6. Ikke dekk til produktets sikkerhetsmekanisme med teip.
7. Hold alltid hendene bak nålen under bruk og avhending.
8. Nålen må holdes så stille som mulig i venen for å unngå å skade venen og forårsake smerte eller hematomer hos pasienten.
9. Ikke trekk kraftig i den vingede nålen eller aktiver produktets sikkerhetsmekanisme for tidlig, da dette vil svekke funksjonaliteten.
10. 
11. 
12. Når produktets sikkerhetsmekanisme er aktivert, kan den ikke åpnes. Ikke forsøk å tvinge den opp.
13. ® 

Needle / Multifly® Needle kastes med nålespissen vendt oppover og nålebeskyttelsen aktivert (Safety-Multifly®

14.  

15. Behandle alle biologiske prøver i henhold til institusjonens retningslinjer og prosedyrer og som potensielt smittefarlige. Ved direkte kontakt med biologisk 
materiale må du umiddelbart oppsøke lege, da det foreligger en potensiell risiko for overføring av smittsomme sykdommer (f.eks. HIV, HCV, HBV eller andre 

og prosedyrer må alltid følges.
16. Produktene er kun beregnet på engangsbruk. Gjenbruk er ikke tillatt, da dette utgjør en risiko for krysskontaminering av prøver og smitte med potensielt alvorlige 

patogener for pasienter og brukere.
17. Ikke spray multiadapteren eller Luer-koblingen med desinfeksjonsmiddel, da dette kan svekke funksjonaliteten. Produktets sterilitet er garantert etter aseptisk 

åpning av blisterpakningen.
18. Produktene må ikke brukes etter utløpsdatoen. Utløpsdatoen er den siste dagen i den angitte måneden og året.

1. 

2. Legemidler med høy venotoksisitet kan ikke infunderes via den vingede nålen.
3. Legemidler med sterk virkning på sirkulasjonssystemet eller legemidler der infusjonshastigheten må kontrolleres, bør ikke infunderes den vingede nålen.

CLSI GP41 og WHOs retningslinjer for blodprøvetaking:
1. Smerte
2. Blåmerker
3. Vasovagale reaksjoner
4. Infeksjoner
5. Nerveskader 
6. Allergiske reaksjoner, hovedsakelig forårsaket av desinfeksjonsmidler.
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® ®-nålen.
Påfør en staseslange. Forbered punkteringsstedet med et egnet desinfeksjonsmiddel. Ikke berør venepunkturstedet etter desinfeksjon. Plasser pasienten slik at venen 
er lett tilgjengelig.

1 ®- ®

® ®-nålen vender oppover. 

2a/2b Utfør venepunksjon ved å føre de fargede vingene sammen øverst. 

3 Utfør venepunksjon ved å føre de fargede vingene sammen oppover. Sett S-Monovette® ® ®-nålen (a
og fest  den ved å vri den en kvart omdreining med klokken (b

4 Ta blodprøve med S-Monovette® ved å trekke stempelet forsiktig ned til bunnen av S-Monovette®.Vent til blodstrømmen stopper for å sikre  korrekt fylling. 
Løsne staseslangen under blodprøvetaking med den første S-Monovette®.

5 Når blodprøvetakingen er fullført, må du først dreie S-Monovette®-ten kvart omdreining mot klokken (4a ®-nålen/
®-nålen ( (b ® ®

® ®-nålene som beskrevet ovenfor,  og ytterligere prøver tas. For å fullføre 
blodprøvetakingen kobles den siste S-Monovette® ® ®-nålen, og trinn A eller trinn B ®-nålen, samttrinn C

®-nålen, følges.

eller

®-nål ®-nål

a
b

a b
Åpne

Prøvetaking og håndtering
Les denne bruksanvisningen og bruksanvisningen for S-Monovette® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) 
i sin helhet før du starter venepunktur.

1. Alle nødvendige S-Monovette®-blodprøverør. 
2. ®-nåler (for Safety Multifly®

3. Hansker, frakk, øyebeskyttelse eller annet egnet verneutstyr for å beskytte mot blodbårne patogener eller potensielt smittefarlig materiale. 
4. Etiketter for pasientidentifikasjon.
5.

Bruk ikke alkoholbaserte rengjøringsmidler hvis prøvene skal brukes til blodalkoholtesting. 
6. Tørre, sterile engangkompresser
7. Staseslange 
8. Plaster eller bandasjer.
9. Beholder for skarpe gjenstander for sikker avhending av brukt materiale.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

®-nålen etter blodprøvetaking: 

A ®-nålen trekkes ut av venen (6 7a
7a

7b

eller

B ®-nålen trekkes ut av venen (7a 7b

®-nål:

C ®-nålen trekkes ut av venen (6

Aktivering av nålebeskyttelsen – ® ut av venen og aktiver nålebeskyttelsen.

Aktivering nålebeskyttelsen – nålen i venen: ® Nålen ut av venen.

®-nålen (C 8 ® ®-nålen (A/B 8 ®

for skarpe gjenstander.

®-nålen: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostikk / Venøst blod

® ®-nålen
Forbered punkteringsstedet med et egnet desinfeksjonsmiddel. Ikke berør det venøse punkteringsstedet etter desinfeksjon. Plasser pasienten slik at venen er lett 

® ®

9 Fjern multiadapteren eller hetten på enden av slangen ved å vri og trekke. Når desinfeksjonsmidlet har tørket på det tiltenkte punkteringsstedet, fjerner du 
® ® Needle-slangen til den mannlige 

Luer-tilkoblingen på infusjonssystemet.

10 Fyll infusjonssystemet i henhold til interne retningslinjer.

® ®Nåler med nåldiameter 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm langt rør: 0,450 ml
200 mm lang slange: 0,300 ml
80 mm langt rør: 0,120 ml

® ®-nålen vender oppover. Utfør venepunkturen ved å føre de fargede 
vingene sammen øverst (2a/2b

11 ® ®-nålen og trekk deretter 
® ®-nålen ut av venen ved å følge trinn A eller trinn B ®-nålen og trinn C ®-nålen.

®-nålen (C 8 ® ®-nålen (A/B 8 ®

for skarpe gjenstander (8

Fyll infusjonssystemet i henhold til 
interne retningslinjer.

II.
III.

Klikk

Klikk

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Innsamling av diagnostiske venøse blodprøver.

DIN 13097-4: Injeksjonsnåler – Del 4: Spissgeometri, krav og testing.

DIN EN 10088-1: Rustfritt stål – Del 1: Liste over rustfrie stål.
DIN EN ISO 9626: Rør av rustfritt stål til fremstilling av medisinsk utstyr – Krav og prøvingsmetoder.

Tekniske endringer forbeholdes

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet må rapporteres til produsenten og den kompetente nasjonale myndigheten.

Artikkelnr. Produsent

Batchnummer Produksjonsland

Bruk innen Autorisert representant i Sveits

CE-merking med involvering av et bemyndiget organ Ikke-pyrogen

Medisinsk utstyr DEHP-fri

USA: Kun på 
resept

Gjelder kun USA: “Advarsel: I henhold til føderal lovgivning kan 
dette produktet kun selges av eller på resept fra en autorisert 

Flerspråklig Sterilisering med etylenoksidgass

Følg bruksanvisningen Ikke steriliser på nytt

Fare for kontaminering ved gjenbruk Enkelt sterilt barrieresystem 

Holdes borte fra sollys
Engangs sterilt barrieresystem med beskyttende emballasje 
utenpå

Oppbevares tørt

Ikke bruk hvis emballasjen er skadet

Oppbevaring
Oppbevar produktene på et tørt sted ved romtemperatur inntil bruk. Ikke utsett produktene for direkte sollys. Overskridelse av den maksimale anbefalte 
oppbevaringstemperaturen kan forringe produktets kvalitet. 

Avfallsrutiner
1. Generelle retningslinjer for hygiene samt nasjonale og lokale forskrifter for korrekt avhending av forurenset eller smittefarlig materiale og skarpe og spisse 

gjenstander må overholdes og følges.
2. Personlig verneutstyr, for eksempel engangshansker, forhindrer risikoen for direkte kontakt med biologiske prøver under avhending.
3. Forurensede produkter må kastes i beholdere for skarpe gjenstander.
4. Potensielt forurensede forbruksartikler må kastes i henhold til institusjonens retningslinjer og forskrifter.
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21G
21G

21G

21G

Przeznaczenie
® ® ® ®

® ® ®

® ®

Opis produktu
® ®

® ®

® ® bez 

®

® ® ® ® do zintegrowanego uchwytu 
® ®

®

® ® ®

® do zamontowanego multi-adaptera/multi-adaptera 

® ® ®

®

® ®

® / 
®

lub:

® Wariant produktu: ®

zatyczka
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

11. 
12. 
13. ® / Multifly® 

®

14. 

15. 

16. 

17. 
zagwarantowana po aseptycznym otwarciu opakowania blistrowego.

18. 

Przeciwwskazania
1. 

2. 
3. 

1. 
2. krwiaki
3. odruchy wazowagalne
4. 
5. 
6. 
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21
G 21

G

® ®.

1 ® ®

® ®

2a/2b

3 ® ® ® (a
 (b

4 ® ®.

®

5 S-Monovette® ® ® (4a
a ® (b ® ® 

® ® ®

® ® A lub krok B ® C ®.

lub

® ®

a
b

a b

®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use).

1. ®. 
2. ® ®

3.

4. Etykiety do identyfikacji pacjenta.
5.

alkoholu we krwi. 
6. Suche, sterylne waciki jednorazowe.
7. Opaska uciskowa. 
8.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® po pobraniu krwi: 

A ® 6 7a
7a

7b

lub

B ® 7a
7b

® :

C ® 6

Uruchomienie ®

Uruchomienie ®

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

do pojemnika na ostre przedmioty.

®: 

® ®

® ®

9
® ® 

systemu infuzyjnego.

10

® ®

® ®

2a/2b

11 ® ®

® ® A lub krokiem B ® oraz krokiem C
®.

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

do pojemnika na ostre przedmioty (8

II.
III.

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO guidelines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Numer katalogowy Producent

Numer partii Kraj produkcji

Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii

Nie zawiera DEHP

Sterylizacja tlenkiem etylenu

Jednorazowy sterylny system barierowy 

Jednorazowy system barierowy ze sterylnym  

Przechowywanie

1. 

2. 
3. 
4. 
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21G
21G

21G

21G

Utilização prevista
® ® ® ® forma um sistema de 

colheita de sangue venoso quando utilizada com uma S-Monovette® da SARSTEDT. ® ® pode ser utilizada para 
®

S-Monovette®

Descrição do produto
® ®

® ®

® ®

®

Combinações com outros produtos:
® ® com suporte de agulha integrado pode ser ligada à S-Monovette® inserindo a S-Monovette® no suporte de agulha 

® ®

capítulo sobre COLHEITA E MANUSEAMENTO ou as instruções de utilização da S-Monovette®

® ® ® aparafusando primeiro o 
®

® ® ®

consulte as instruções de utilização da Blood Gas Monovette®

® ®

Colheita e Manuseamento.

Instruções de utilização – Agulhas SARSTEDT 
® ®

Agulha com triplo bisel

Ou:
Segurança da agulha

Agulha

AbasSegurança da agulha

Agulha

Abas

Tubagem

Manga-guia removível

Proteção da agulha
Suporte de agulha 

® Variante do produto: ®

Tampa



® ®  ///  SARSTEDT 98PT

Informações de segurança e advertências
1. Antes da utilização, cada embalagem individual deve ser verificada quanto a danos e contaminação. Os produtos não devem ser utilizados se a embalagem 

individual estiver danificada ou contaminada. Não utilize o produto se a agulha estiver dobrada ou contaminada, ou se a capa da agulha estiver em falta, 
danificada ou tiver caído.

2. Os produtos não devem ser reesterilizados.
3. Siga as instruções de utilização.
4. 
5. Não dobre a agulha.
6. Não cubra o mecanismo de segurança do produto com fita adesiva.
7. Mantenha sempre as mãos atrás da agulha durante a utilização e eliminação.
8. 
9. 
10. 

11. 
12. Uma vez ativado o mecanismo de segurança do produto, este não pode ser aberto. Não tente forçá-lo a abrir.
13. Ao remover ou eliminar o produto, tenha em atenção a possível queda de sangue ou medicamento. Recomenda-se, por isso, que a Agulha Safety-Multifly® /

Agulha Multifly® seja eliminada com a ponta da agulha virada para cima e o protetor da agulha ativado (Agulha Safety-Multifly®

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

Contraindicações
1. 

2. 
3. 

com as diretrizes CLSI GP41 e da OMS sobre colheita de sangue:
1. Dor
2. Hematomas
3. Reações vasovagais
4. Infecções
5. Lesões nervosas 
6. 
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21
G 21

G

® ®.

1 ® ®

® ®

2a/2b

3 ® ® ® (a
 (b

4 Colha o sangue com a S-Monovette® ®.

®..

5 Assim que a colheita de sangue estiver concluída, rode primeiro a S-Monovette® no e (4a
® ® ( b ®/ ® permanece na veia durante a colheita de sangue e durante a troca dos 

® ® conforme descrito acima, e são 
® ® ® e segue-se o 

passoA ou o passo B ® ®.

ou

® ®

a
b

a b
abrir o invólucro

Colheita e manuseamento
Leia estas instruções de utilização e as instruções de utilização da S-Monovette® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-

1. Todos os tubos de colheita de sangue S-Monovette® necessários. 
2. ® (para as agulhas de segurança Multifly®

3.
potencialmente infecciosos. 

4. Etiquetas para identificação do paciente.
5.

utilize materiais de limpeza à base de álcool se as amostras forem utilizadas para testes de álcool no sangue. 
6. Compressas secas, esterilizadas e descartáveis.
7. Torniquete. 
8. Pensos ou ligaduras.
9. Recipiente para objetos cortantes para descarte seguro de materiais usados.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

Ativação do mecanismo de segurança da ® após a colheita de sangue: 

A ® 6 7a

agulha (7a

ou

B ® da veia (7a

®:

C ® 6

Ativação do protetor da agulha – Agulha fora da veia: ® da veia e ative o protetor da agulha.

Ativação da proteção da agulha – com a agulha na veia: ® Agulha da veia.

® (C 8 ® ® com bloqueio de segurança (A/B 8, pictograma da agulha Safety-
®

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ 

® ®

® ®

9
® ®

sistema de perfusão.

10 Preencha o sistema de infusão de acordo com as diretrizes internas.

® ®Agulhas com diâmetros de 20G, 21G, 23G, 25G: 
Tubo com 240 mm de comprimento: 0,450 ml
Tubo com 200 mm de comprimento: 0,300 ml
Tubo com 80 mm de comprimento:  0,120 ml

® ® está virado para cima. Realize a punção venosa 
juntando as abas coloridas na parte superior (2a/2b

11 ® ® e, em 
® ® da veia, seguindo o passo A ou o passo B ® e o passo C para a Agulha 

®..

® (C 8 ® ® devidamente bloqueada (A/B 8 ®

8

Preencha o sistema de infusão de 
acordo com as diretrizes internas.

II.
III.

Clique

Clique

I.

I.

III.

II.

A

B

C



® ®  ///  SARSTEDT 101PT

 

Todos os incidentes graves relacionados com o produto devem ser comunicados ao fabricante e à autoridade nacional competente.

Refª para encomenda. Fabricante

País de fabrico

Representante autorizado na Suíça

Sem DEHP

EUA: Somente 
com receita 

Aplica-se apenas aos Estados Unidos: “Atenção: A lei federal 

Multilíngue

Siga as instruções de utilização Não reesterilize

Risco de contaminação se reutilizado

Mantenha afastado da luz solar

Armazenar em local seco

Armazenamento

armazenamento recomendada pode prejudicar a qualidade do produto. 

Eliminação
1. Devem ser observadas e seguidas as diretrizes gerais de higiene, bem como os regulamentos nacionais e locais relativos à eliminação adequada de materiais 

contaminados ou infecciosos e de objetos cortantes e pontiagudos.
2. 
3. Os produtos contaminados devem ser descartados em recipientes para descarte de objetos cortantes.
4. Os consumíveis potencialmente contaminados devem ser eliminados de acordo com as diretrizes e regulamentos da instituição.
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21G
21G

21G

21G

® ® ® ®

® ® ®

®

tub de recoltare S-Monovette®

Descrierea produsului
® ® ® ® sunt compuse 

® ®

®

® ® ® prin introducerea S-Monovette®

® ®

®

® ® ®

®

® ® ®

®

® ®

Manipulare.

® ®

Sau:
Capac ac

Ac

AripioareCapac ac

Ac

Aripioare

Tub

Suport integrat pentru ac 

® ® 

Capac
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1.  

2. Produsele nu trebuie resterilizate.
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. ® / Multifly®  

®

14. 

15. 

16. 

17.  

18. 

1. 

2. 
3. 

 

1. Durere
2. 
3. 
4. 
5. Leziuni nervoase 
6. 
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21
G 21

G

® ®.

1 ® ®

® ®

2a/2b

3 ® ® ® (a
 prin rotirea cu un sfert în sensul acelor de ceasornic (b

4 ® ®

®.

5 S-Monovette®

® ® (4a ® ® (b ® ®

® ®

S-Monovette® ® ® A sau pasul B ®

C ®.

sau

® ®

a
b

a b
Dezlipire

®

Materiale necesare pentru recoltarea probelor
1. Toate tuburile de recoltare a sângelui S-Monovette® necesare. 
2. Pentru ace Multifly® ®

3.

4. Etichete pentru identificarea pacientului.
5.

6.
7. Garou. 
8. Plasturi sau bandaje.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® 

A ® 6 7a
7a

7b

sau

B ® 7a
acului (7b

®:

C ® 6

Activarea Acul în afara venei: ®

Activarea ®

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

®: 
www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®

® ®

9
® ® 

10

Volum maxim de aerisire ® ® cu diametre ale acului de 20G, 21G, 23G, 25G: 
Tub cu lungimea de 240 mm: 0,450 ml
Tub cu lungimea de 200 mm: 0,300 ml
Tub cu lungimea de 80 mm: 0,120 ml

® ®

2a/2b

11 ® ®

® ® A sau pasul B ® C ®.

® (C 8 ® ® A/B 8 ®

8

conform procedurilor interne.

II.
III.

Clic

Clic

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Colectarea probelor de sânge venos pentru diagnostic.

apirogen

Dispozitiv medical

SUA: Doar cu 
 

Multilingv

A se feri de lumina soarelui

Depozitare

recomandate de depozitare poate afecta calitatea produsului. 

Eliminare
1.  

2. 
3. 
4. 
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21G
21G

21G

21G

® ®

® ® ®

® ®

® ®

® ®

® ®

® ®

®

® ® ® ®

® ®

®

® ® ®

®

® ® ®

®

® ®

® ®

® ®
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1.  

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

11. 

12. 
13. 

® / Multifly®  
Safety-Multifly®

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
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21
G 21

G

® ®.

1 ® ®

® ®

2a/2b

3 ®

® ® (  (b

4 ® ®

®.   

5 ® (4a
® ® (b ® ®

®

® ® ®

® ® B ® C
®.

® ®

a
b

a b

® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use).

1. ®

2. ® ®

3.

4.
5.

6.
7.
8.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® 

A ® 6 7a

7a 7b

B ® 7a
7b

® :

C ® 6

®

®

® ( ®

® (A/B 8 ®

 : www.sarstedt.com/en/download/videos/ 

® ®

® ®

9
® ® 

10

® ®

® ®

2a/2b

11
® ® ® ® A B 
® C ®

® (C 8 ®

® (A/B 8 ® 8

II.
III.

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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1. 

2. 

3. 
4. 
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21G
21G

21G

21G

® ® ® ® tvorí spolu so SARSTEDT S-Monovette®

® ® 

® ®

® ® ® ®

® ®

®

® ® ® ®

® ®

®

® ® ®

®

® ® ®

®

® ®

® /
®

Alebo:
Kryt ihly

Ihla

KrídelkáKryt ihly

Ihla

Krídelká

Luer konektor

Ochrana ihly

® Variant produktu: ®

Luer konektor

Uzáver
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. ® / Multifly® likvidovala  

®

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. Modriny
3. Vazovagálne reakcie
4. Infekcie
5. Poranenia nervov 
6. 



® ®  ///  SARSTEDT 114SK

21
G 21

G

® ®.

1 ® ®

® ® smeruje nahor. 

2a/2b

3 ® ® ® (a
a zaistite  ju  (b

4 ® ®

® 

5 S-Monovette® 4a
® ® (b ® ®

® ®

® ® ® A alebo kroku B pre ihlu 
® C ®.

alebo

® ®

a
b

a b
Otvorte

®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use).

1. ®. 
2. ® ®

3.
4. Štítky na identifikáciu pacienta.
5.

6.
7. Škrtidlo. 
8. Náplasti alebo obväzy.
9.
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21G

21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® po odbere krvi: 

A ® 6 7a
7a

„kliknutím“ (7b

alebo

B ® 7a
zvukom „kliknutia“ (7b

®:

C ® 6

®

® ihlu

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

®

® ®

® ®

9
® ®

10

® ® ihiel s priemerom 20G, 21G, 23G, 25G: 

® ®

2a/2b

11 ® ® a potom vytiahnite ihlu 
® ® A alebo kroku B ® a kroku C ®.

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

8

II.
III.

Klik

Klik

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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Spotrebujte do

Zdravotnícky prostriedok Bez DEHP

USA: Len na 
lekársky predpis

alebo na ich predpis.“

Nesterilizujte opakovane

 

Skladujte na suchom mieste

Skladovanie

1. 

2. 
3. 
4. 
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® ® ® ® skupaj z epruveto SARSTEDT 
S-Monovette® ® ®

® neposredno po odvzemu krvi zadnje epruvete S-Monovette®

Opis izdelka
® ® ®/kanile 

®

® ® brez integriranega nastavka za kanilo 
®

se uporablja za pokrivanje igle po uporabi. Izdelki vsebujejo samo komponente, ki so brez DEHP in brez lateksa.

® ® ® tako, da vstavite epruveto S-Monovette® v 
® ®

®

® ® ® tako, da v 
®

® ® ®

®

® ®

®/
®

Igla s trojno fasetno brušeno konico

ali:

Igla

Krilce

Igla

Krilce

Cevka

Navojni vodilni tulec

®®

Zapiralo
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Varnostna navodila in opozorila
1.  

2. Izdelkov ne smete ponovno sterilizirati.
3. Upoštevajte opis za ravnanje z izdelkom.
4. 
5. Igle ni dovoljeno upogibati.
6. Varnostnega mehanizma izdelka ne prelepite z lepilnim trakom.
7. 
8. 
9. Ne vlecite na silo kanile s krilcema in ne aktivirajte varnostnega mehanizma izdelka prezgodaj, ker to vpliva na delovanje.
10. 
11. 
12. 
13. ®/kanilo 

Multifly® ®

14.  

15. 

in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.
16. 

17.  

18. 

1. 

2. 
3.  

ne smete infundirati skozi kanilo s krilcema.

splošne nevarnosti:
1. 
2. modrice;
3. vazovagalne reakcije;
4. 
5. 
6. 
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® ®

imate preprost dostop do vene.

1 ® ®

® ® gleda navzgor. 

2a/2b

3

4

5

® ® ® (a
 z ¼-obratom v smeri urnega kazalca (b

Z epruveto S-Monovette® ®

®.

® obrnite za ¼ v nasprotni smeri urnega kazalca (4a  iz kanile 
® ® (b ® ®

® ® in odvzemite nadaljnje vzorce. Za konec 
odvzema krvi snemite zadnjo epruveto S-Monovette® ® ® in upoštevajte korak A ali korak B ® kot 
tudi korak C ®.

ali

® ®

a
b

a b

®  
(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use).

Material, potreben za odvzem vzorca.
1. Vsi potrebni sistemi za odvzem krvi S-Monovette®. 
2. ® (pri kanilah Safety-Multifly®

3.
materialom. 

4. Nalepke za identifikacijo bolnika.
5.

6.
7. Venska preveza. 
8.
9.
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21G

21G

21G

21G

21
G

21G

21
G

21
G

21G
21G

® po odvzemu krvi: 

A ® 6 7a
7a 7b

ali

B ® 7a 7b

®:

C ® 6

®

kanila v veni: ® iz vene.

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®:

® ®

navzgor.

9
® ®

10 Sistem infuzije napolnite v skladu z internimi smernicami.

® ® s premeri kanil 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm dolga cevka: 0,450 ml
200 mm dolga cevka: 0,300 ml
80 mm dolga cevka: 0,120 ml

® ®

2a/2b

11 ® ® ® ®

za konec povlecite iz vene, tako da upoštevate korak A ali korak B ® kot tudi korak C
®.

® (C 8 ® ® (A/B 8 ®

8

Sistem infuzije napolnite v skladu 
z internimi smernicami.

II.
III.

Klik

Klik

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

Številka izdelka Proizvajalec

Oznaka serije

Uporabno do

Oznaka CE s sodelovanjem priglašenega organa brez pirogena

brez DEHP

USA: RX only
 
 

Steriliziranje s plinom etilenoksidom

Upoštevajte navodila za uporabo Ne sterilizirajte ponovno

Pri ponovni uporabi: Nevarnost kontaminacije Sistem enojne sterilne pregrade 

Hranite na suhem

1.  

2. 
3. 
4. Odstranjevanje potencialno kontaminiranega potrošnega materiala po smernicah in navodilih ustanove.
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Användning
® ® ® ®-nålen bildar ett system för venös blodprovstagning 

när den används tillsammans med en SARSTEDT S-Monovette® ® ®-nålen användas för kortvarig gravitationsinfusion 
®-nålen ska aktiveras omedelbart efter blodprovstagning med den sista S-Monovette® vid kortvarig gravitationsinfusion 

medicinsk personal.

Produktbeskrivning
® ® ®-nålar/

®

® ®

®-nålar används för att 

Kombinationer med andra produkter:
® ®-nålen med integrerad rörhållare kan anslutas till S-Monovette® genom att S-Monovette® förs in i den integrerade rörhållaren 

® ®-nålen och låses fast med ett kvarts varvs vridning medurs. För ytterligare information, se kapitlet om 
PROVTAGNING OCH HANTERING eller bruksanvisningen för S-Monovette®

® ® ® genom att först skruva in 
® in i den monterade Multi-Adapter/Multi-Adapter 

Luer-Lock och säkras med ett kvarts varvs vridning medurs. 
® ®-nålen kan även anslutas till Blood Gas Monovette®

se bruksanvisningen för Blood Gas Monovette®

® ®-nålen kan anslutas till ett infusionssystem via sin Luer-anslutning. För mer information, se kapitlet om provtagning och hantering.

®-nålar/
®-nålar

Nål med trippelslipning

Eller:
Nålskydd

Nål

VingarNålskydd

Nål

Vingar

Slang

Luer-anslutning

Avtagbar styrhylsa

Nålskydd

Integrerad rörhållare 

®-nål Produktvarianter: ®-nål 

Luer-anslutning

Kork



® ®-nålar  ///  SARSTEDT 123SV

Säkerhetsinformation och varningar
1. Innan användning måste varje enskild förpackning kontrolleras avseende skador och kontaminering. Produkterna får inte användas om den enskilda 

förpackningen är skadad eller kontaminerad. Använd inte produkten om nålen är böjd eller kontaminerad, eller om nålskyddet saknas, är skadat eller har fallit av.
2. Produkterna får inte steriliseras på nytt.
3. Följ bruksanvisningen.
4. Använd handskar och allmän personlig skyddsutrustning för att skydda dig mot smittsamma patogener. 
5. Böj inte nålen.
6. Täck inte över produktens säkerhetsmekanism med tejp.
7. Håll alltid händerna bakom nålen under användning och kassering.
8. Nålen måste hållas så stilla som möjligt i venen för att undvika att skada venen och orsaka smärta eller hematom hos patienten.
9. Dra inte kraftigt i den vingeförsedda nålen och aktivera inte produktens säkerhetsmekanism i förtid, eftersom detta försämrar dess funktion.
10. 
11. 
12. När produktens säkerhetsmekanism har aktiverats kan den inte öppnas. Försök inte tvinga upp den.
13. Var uppmärksam på eventuellt droppande blod eller läkemedel när du tar bort eller kasserar produkten. Det rekommenderas därför att Safety-Multifly® Needle/ 

Multifly® Needle kasseras med nålspetsen riktad uppåt och nålskyddet aktiverat ( Safety-Multifly®

14.  

15. Behandla alla biologiska prover i enlighet med din arbetsplats riktlinjer och rutiner och som potentiellt smittsamma. Vid direkt kontakt med biologiskt material 

Använd nålar med inbyggt nålskydd för att undvika sticksskador och därmed kontakt med biologiska prover. Din arbetsplats säkerhetsriktlinjer och rutiner  
måste alltid följas.

16. Produkterna är endast avsedda för engångsbruk. Återanvändning är inte tillåten, eftersom detta medför en risk för korskontaminering av prover och infektion 
med potentiellt allvarliga patogener för patienter och användare.

17. Spraya inte multiadaptern eller Luer-kopplingen med desinfektionsmedel eftersom detta kan försämra dess funktion. Produktens sterilitet garanteras efter 
aseptisk öppning av blisterförpackningen.

18. Produkterna får inte användas efter utgångsdatumet. Utgångsdatumet är den sista dagen i den angivna månaden och det angivna året.

Kontraindikationer
1. 

kärlkirurgi vid det avsedda punkteringsstället.
2. 
3. Läkemedel med stark effekt på cirkulationssystemet eller läkemedel där infusionshastigheten måste kontrolleras bör inte administreras via nålen med vingar.

GP41 och WHO:s riktlinjer för blodprovstagning:
1. Smärta
2. Blåmärken
3. Vasovagala reaktioner
4. Infektioner
5. Nervskador 
6. Allergiska reaktioner, främst orsakade av desinfektionsmedel.
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® ®-nålen.
Sätt på ett stasband. Förbered punkteringsstället med ett lämpligt desinfektionsmedel. Rör inte vid venpunktionsstället efter desinfektion. Placera patienten så att 
venen är lättillgänglig.

1 ® ®

®-nålen/ 
®-nålen är vänd uppåt. 

2a/2b Påbörja venpunktionen genom att föra ihop de färgade vingarna uppåt. 

3 Utför venpunktionen genom att föra ihop de färgade vingarna uppåt. För in S-Monovette® ® ®-nålen (a
lås  den genom att vrida den ett kvarts varv medurs (b

4 Ta blodprov med S-Monovette® genom att försiktigt dra pistongen ner i botten av S-Monovette®.

Lossa stasbandet under blodprovstagningen med den första S-Monovette®..

5 När blodprovstagningen är klar, vrid först S-Monovette®-en kvarts varv moturs (4a ® ®-nålen
 (b ® ®

® ®-nålarna enligt beskrivningen ovan, och ytterligare prover tas. För att avsluta 
blodprovstagningen kopplas den sista S-Monovette® ® ®-nålen och steg A eller steg B ®-nålen samt 
steg C ®-nålen följs.

eller

®-nål ®-nål

a
b

a b

Provtagning och hantering
Läs den här bruksanvisningen och bruksanvisningen för S-Monovette® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) 

Material som krävs för provtagning
1. Alla nödvändiga S-Monovette®-blodprovsrör. 
2. ®-nålar (för Safety Multifly®

3. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller annan lämplig skyddsklädsel för att skydda mot blodburna patogener eller potentiellt smittsamt material. 
4. Etiketter för patientidentifiering.
5.

Använd inte alkoholbaserade rengöringsmedel om proverna ska användas för blodalkoholtest. 
6. Torra, sterila engångspads.
7. Stasband. 
8. Plåster eller bandage.
9. Behållare för vassa föremål för säker avfallshantering av använt material.
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®-nålen efter blodprovstagning: 

A ®-nålen dras ut ur venen (6 7a
7a

7b

eller

B ®-nålen dras ut ur venen (7a 7b

® -nål:

C ®-nålen dras ut ur venen (6

Aktivering av nålskyddet – ® ur venen och aktivera nålskyddet.

Aktivering nålskyddet – nålen i venen: ® nål ur venen.

®- nålen (Se bild C 8 för ® ®-nålen (Se bild A/B 8 för ®

behållare för vassa föremål.

®-nålen: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® -nålen
Förbered punkteringsstället med ett lämpligt desinfektionsmedel. Rör inte vid det venösa punkteringsstället efter desinfektion. Placera patienten så att venen är 

® ®

9 Ta bort multiadaptern eller locket i änden av slangen genom att vrida och dra. När desinfektionsmedlet har torkat på den avsedda punkteringsstället, ta bort 
® ® 

på infusionssystemet.

10 Fyll på infusionssystemet i enlighet med interna riktlinjer.

Maximal ventilationsvolym ® ®Nålar med nåldiametrar 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm lång slang: 0,450 ml
200 mm lång slang: 0,300 ml
80 mm lång slang: 0,120 ml

® ®-nålen är vänd uppåt. Utför venpunktionen genom att föra ihop 
de färgade vingarna upptill (2a/2b

11 ® ®-nålen och dra sedan 
® ®-nålen ur venen genom att följa steg A eller steg B ®-nålen och steg C ®-nålen .

®-nålen (Se bild C 8 för ®- ®-nålen (Se bild A/B 8 ®

behållare för vassa föremål (8

Fyll på infusionssystemet i enlighet 
med interna riktlinjer.

II.
III.

Klick

Klick

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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CLSI* PRE02 Insamling av diagnostiska venösa blodprover.

DIN 13097-4: Injektionsnålar – Del 4: Spetsgeometri, krav och provning.

DIN EN 10088-1: Rostfria stål – Del 1: Förteckning över rostfritt stål.
DIN EN ISO 9626: Nålrör av rostfritt stål för tillverkning av medicintekniska produkter – Krav och provningsmetoder.

Tekniska ändringar förbehålls

Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten måste rapporteras till tillverkaren och den behöriga nationella myndigheten.

Artikelnr. Tillverkare

Batchnummer Tillverkningsland

Använd före Auktoriserad representant i Schweiz

CE-märkning med inblandning av ett anmält organ Pyrogenfri

Medicinteknisk produkt DEHP-fri

USA: Endast på 
recept

Gäller endast USA: “Varning: Enligt federal lag får denna 
produkt endast säljas av eller på ordination av en legitimerad 

Flerspråkig

Följ bruksanvisningen Sterilisera inte på nytt

Risk för kontaminering vid återanvändning Enkelt sterilt barriärsystem 

Förvaras skyddat från solljus Enkelsterilt barriärsystem med skyddande ytterförpackning

Förvara på torr plats

Använd inte om förpackningen är skadad

rekommenderade förvaringstemperaturen kan försämra produktens kvalitet. 

Avfallshantering
1. Allmänna hygienriktlinjer samt nationella och lokala bestämmelser för korrekt avfallshantering av kontaminerat eller smittsamt material samt vassa och spetsiga 

föremål måste iakttas och följas.
2. Personlig skyddsutrustning, såsom engångshandskar, förhindrar risken för direktkontakt med biologiska prover vid avfallshantering.
3. Kontaminerade produkter måste kasseras i behållare för vassa föremål.
4. Potentiellt kontaminerade förbrukningsartiklar måste kasseras i enlighet med arbetsplatsens riktlinjer och föreskrifter.



คําแนะนําในการใช้งาน - เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® ของ SARSTEDT/ Multifly® Kanülen  ///  SARSTEDT 127TH

21G
21G

21G

21G

วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเส้ือ Multifly® เป็นเข็มีปีกผีเส้ือแบบปลอดเชื้อที่พัฒนามาเพื่อการใช้งานคร้ังเดียว เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly®  / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® เม่ือใช้งานร่วมกับชุดเจาะเก็บเลือด SARSTEDT 

S-Monovette® จะกลายเป็นระบบสําหรับการเจาะเลือดจากหลอดเลือดดํา นอกจากน้ีเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® ยังสามารถใช้สําหรับการให้สารน้ําแบบแรงโน้มถ่วงระยะสั้น (≤ 24 ชั่วโมง) ได้ด้วย ตัวป้องกันเข็มของ

เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® ทําหน้าที่ครอบตัวเข็มที่ใช้แล้วทันทีหลังจากการเจาะเลือดครั้งสุดท้ายด้วย S-Monovette® / การให้สารน้ําแบบแรงโน้มถ่วงระยะสั้น (≤ 24 ชั่วโมง) ซึ่งจะช่วยลดการบาดเจ็บจากการถูกเข็มทิ่มตําโดยไม่ตั้งใจที่อาจ

เกิดขึ้นได้ ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรที่ได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วเท่านั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเส้ือ Multifly® เป็นผลิตภัณฑ์ปลอดเชื้อแบบใช้แล้วท้ิงที่ปราศจากสารไพโรเจนซึ่งบรรจุแยกช้ินอยู่ในซองพลาสติกใส เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® ประกอบด้วยตัวเข็มแบบ

ใช้แล้วทิ้งที่มีความยาวทางการแพทย์ ¾ นิ้ว (19 มม.) ทําจากเหล็กกล้าท่ีมีรูปทรงของหนา้เจียระไนสามด้าน ท่ออ่อนที่ยืดหยุ่น (80 มม. หรือ 200 มม.) และที่จับหัวเข็มในตัว (เรียกอีกอยา่งว่า มัลติอะแดปเตอร์) เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / 

เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® อีกแบบหน่ึงไม่มีที่จับหัวเข็ม (มัลติอะแดปเตอร์) ในตัว และมีสายท่อยาว 80 มม. หรือ 240 มม. ผลิตภัณฑ์มีวางจําหน่ายเป็นหัวเข็มที่มีเส้นผา่ศูนย์กลางขนาด 20, 21, 23 และ 25 เกจ (G) ตัวป้องกันเข็มของหัวเข็ม ตัว

ป้องกันเข็มของเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® มีหน้าท่ีครอบปิดหัวเข็มหลังจากการใช้งาน ผลิตภัณฑ์ดังกล่าวมีเพียงส่วนประกอบที่ปราศจาก DEHP และไม่มีสารลาเท็กซ์

การใช้ร่วมกับผลิตภัณฑ์อื่น
เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเส้ือ Multifly® ที่มีที่จับเข็มในตัวสามารถเชื่อมต่อกับ S-Monovette® ได้โดยการเลื่อน S-Monovette® เข้าไปในที่จับเข็มในตัว (มัลติอะแดปเตอร์) ของเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ 

Multifly® และหมุนตามเข็มนาฬิกา ¼ รอบเพ่ือล็อกให้แน่น สําหรับรายละเอียดเพิ่มเติม โปรดดูหัวข้อ "การเก็บตัวอย่างและการใช้งาน" หรือคําแนะนําการใช้งานของ S-Monovette® (IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/

instructions-for-use) เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเส้ือ Multifly® ที่มีเฉพาะจุดต่อ Luer (= ไม่มีที่จับเข็มในตัว) สามารถเช่ือมต่อกับ S-Monovette® ได้โดยการหมุนมัลติอะแดปเตอร์ / มัลติอะแดปเตอร์แบบหัวต่อล็อก Luer 

(14.1205 / 14.1205.100) เขา้กับจุดต่อ Luer ก่อน จากนั้นเลื่อน S-Monovette® เข้าไปในมัลติอะแดปเตอร์ / มัลติอะแดปเตอร์แบบจุดต่อล็อก Luer ที่ประกอบไว้แล้ว และหมุนตามเข็มนาฬิกา ¼ รอบเพื่อล็อกให้แน่น 

นอกจากน้ียังสามารถเชื่อมต่อหเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเส้ือ Multifly® เข้ากับ Blutgas-Monovette® โดยใช้อะแดปเตอร์เยื่อหุ้ม (14.1112) ได้ด้วย สําหรับรายละเอียดเพิ่มเติม โปรดดูคําแนะนําในการใช้งานของ 

Blutgas-Monovette® (IFU 510; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use)

เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเส้ือ Multifly® สามารถเชื่อมต่อกับระบบการให้สารน้ําผ่านทางจุดต่อ Luer ได้ สําหรับรายละเอียดเพิ่มเติม โปรดดูหัวข้อ "การเก็บตัวอย่างและการจัดการ"

คําแนะนําในการใช้งาน -เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® ของ SARSTEDT/เข็ม Multifly®

เข็มเจียร 3 ดา้น

หรือ:
ปลอกป้องกัน

เข็ม

ปีก
ปลอกป้องกัน

เข็ม

ปีก

สายท่อ

จุดต่อ Luer

ปลอกวางแนวที่หมุนขันไม่ได้

ตัวป้องกันเข็ม

ที่ยึดเข็มในตัว 

(มัลติอะแดปเตอร์)

หัวเข็ม Multifly®ผลิตภัณฑ์รุ่นต่างๆ: เข็มปีกผีเสื้อ Safety-MultiflySafety-Multifly®

จุดต่อ Luer

ฝาปิด
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ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ต้องตรวจสอบบรรจุภัณฑ์แต่ละชิ้นก่อนใช้งานว่ามีความเสียหายหรือการปนเปื้อนหรือไม่ ในกรณีที่มีความเสียหายหรือการปนเปื้อนของผลิตภัณฑ์ ห้ามใช้งานผลิตภัณฑ์ ห้ามใช้งานผลิตภัณฑ์ หากหัวเข็มงอหรือหัก ปลอกหุ้มป้องกันหัว

เข็มหายไป เสียหายหรือหลุดออกมา

2. ห้ามนําผลิตภัณฑ์ไปทําให้ปลอดเชื้อซ้ําอีก

3. กรุณาปฏิบัติตามคําอธิบายในการใช้งาน

4. สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลที่เหมาะสม เพ่ือป้องกันตนเองจากเลือดและการสัมผัสกับเชื้อโรค 

5. ห้ามบิดงอเข็ม

6. ห้ามใช้เทปกาวปิดบังกลไกความปลอดภัยของผลิตภัณฑ์

7. ให้วางมือไว้หลังแคนนูล่าทุกครั้งในระหว่างการใช้งานและการกําจัดท้ิง

8. ต้องจับเข็มให้นิ่งที่สุดเท่าที่จะทําได้ในหลอดเลือดดํา เพ่ือไม่ให้เกิดการบาดเจ็บในหลอดเลือดดํา ไม่ทําให้ผู้ป่วยเจ็บปวดหรือเกิดรอยฟกช้ํา

9. ห้ามออกแรงดึงเข็มปีกผีเสื้อหรือเปิดใช้งานกลไกนิรภัยของหัวเข็ม ของผลิตภัณฑ์ก่อนเวลาอันสมควร เพราะจะทําให้คุณสมบัติการทํางานลดลง

10. ห้ามใช้สําหรับการฉีด การใช้งานใต้ผิวหนัง วิธีการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําท่ีได้รับอนุญาตคือการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําด้วยแรงโน้มถ่วงระยะสั้น (≤ 24 ชั่วโมง)

11. ก่อนใช้งานสําหรับการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําด้วยแรงโน้มถ่วงระยะส้ัน (≤ 24 ชั่วโมง) ต้องตรวจสอบให้แน่ใจวา่ได้ไล่ฟองอากาศ (ไล่ลม) ออกจนหมดแล้ว

12. หลังจากการเปิดใช้งานกลไกนิรภัยของผลิตภัณฑ์จะไม่สามารถเปิดได้อีก ห้ามจัดการโดยใช้ความรุนแรง

13. ต้องระมัดระวังวา่อาจมีเลือดหรือยาหยดออกมาได้ขณะท่ีถอดออกหรือกําจัดท้ิง ดังนั้นจึงแนะนําให้ทิ้งเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® โดยให้ปลายเข็มหันขึ้นพร้อมทั้งเปิดใช้งานตัวป้องกันเข็ม  

(เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® 

14. ต้องทิ้งวัตถุที่มีคมและแหลม (เช่น แคนนูลา, อะแดปเตอร์, แลนเซ็ต) ทันทีหลังการใช้งานในภาชนะทิ้งที่ได้รับการอนุมัติซึ่งป้องกันการเจาะและการแตก (เช่น กล่องทิ้งวัตถุมีคมของ Multi-Safe จาก SARSTEDT)

15. จัดการกับตัวอย่างทางชีวภาพทั้งหมดตามนโยบายและขั้นตอนของสถานพยาบาล เช่นเดียวกับการติดเชื้อที่อาจเกิดขึ้นได้ ในกรณีที่มีการสัมผัสกับวัสดุชีวภาพโดยตรง ให้ขอคําแนะนําทางการแพทย์โดยทันที เนื่องจากมีความเสี่ยงที่อาจ

เกิดการแพร่เชื้อโรคติดต่อ (เช่น HIV, HCV, HBV หรือเชื้อโรคอื่น ๆ) ใช้หัวเข็มร่วมกับตัวป้องกันเข็มที่ให้มาด้วย เพื่อหลีกเหลี่ยงการโดนเข็มแทงและการสัมผัสกับตัวอย่างทางชีวภาพ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้น

ความปลอดภัยในสถานพยาบาลน้ันๆ

16. ผลิตภัณฑ์เหล่าน้ีมีไว้สําหรับการใช้งานคร้ังเดียวเท่าน้ัน ไม่อนุญาตให้นํามาใช้ซํ้า เน่ืองจากอาจก่อให้เกิดความเส่ียงจากการปนเป้ือนข้ามระหว่างตัวอย่าง เช่นเดียวกับติดเช้ือจากเช้ือโรคท่ีอาจก่อให้เกิดอันตรายร้ายแรงต่อผู้ป่วยและผู้ใช้งาน

17. หา้มฉีดพ่นนํ้ายาฆ่าเชื้อลงบนมัลติอะแดปเตอร์หรือข้อต่อ Luer เนื่องจากอาจส่งผลต่อการทํางานได้ ความปลอดเชื้อของผลิตภัณฑ์ได้รับการรับรองหลังจากเปิดซองพลาสติกด้วยวิธีปลอดเชื้อ

18. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดท้ายของเดือนและปีที่ระบุ

ข้อห้ามใช้
1. ไม่ควรทําการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําด้วยแรงโน้มถ่วงระยะส้ัน (≤ 24 ชั่วโมง) หรือเจาะเลือดจากหลอดเลือดดําในผู้ป่วยที่มีการติดเชื้อ แผลไหม้ ได้รับบาดเจ็บ หรือเพิ่งเข้ารับการผ่าตัดหลอดเลือดบริเวณที่จะแทงเข็ม

2. เข็มแบบมีปีกไม่สามารถใช้ในการให้ยาที่มีความเป็นพิษสูงได้

3. ห้ามใช้เข็มแบบมีปีกในการให้ยาที่มีฤทธ์ิรุนแรงต่อระบบไหลเวียนโลหิตหรือยาที่ต้องมีการควบคุมอัตราการซึมซาบ

ความเส่ียงท่ีอาจหลงเหลืออยู่ทั่วไปในการเจาะเลือดจากหลอดเลือดดําและการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําด้วยแรงโน้มถ่วงระยะส้ัน (≤ 24 ช่ัวโมง)
ในการใช้เทคนิคพ้ืนฐานสําหรับการเจาะเลือดและการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําด้วยแรงโน้มถ่วงระยะส้ัน (≤ 24 ช่ัวโมง) มีความเส่ียงท่ีอาจเกิดข้ึนท่ัวไปตามแนวทาง CLSI GP41 และแนวทางขององค์การอนามัยโลกเก่ียวกับการเจาะเลือดดังน้ี

1. อาการปวด

2. การเกิดรอยฟกช้ํา

3. อาการเป็นลม

4. การติดเชื้อ

5. การบาดเจ็บของเส้นประสาท 

6. อาการแพ้ ซ่ึงมักมีสาเหตุมาจากน้ํายาฆ่าเชื้อ



คําแนะนําในการใช้งาน - เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® ของ SARSTEDT/ Multifly® Kanülen  ///  SARSTEDT 129TH

21
G 21

G

คําแนะนําในการใช้งาน - เข็มปีกผีเสื้อ SARSTEDT Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly®
ใส่สายรัดห้ามเลือด จัดเตรียมจุดเจาะเลือดด้วยน้ํายาฆ่าเชื้อที่เหมาะสม ห้ามสัมผัสจุดเจาะเลือดดําหลังจากการฆ่าเชื้อ ให้จัดตําแหน่งผู้ป่วยเพื่อให้เขา้ถึงหลอดเลือดดําได้อยา่งง่ายดาย

1 ใช้นิ้วโป้งกับนิ้วชี้เปิดบรรจุภัณฑ์ซองพลาสติกของเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® โดยการลอกออกด้วยหัวแม่โป้งและนิ้วชี้ แผ่นฟิล์มใสต้องหันขึ้นดา้นบน หลังจากน้ํายาฆ่าเชื้อแห้งแล้ว ให้แกะปลอกหุ้ม

ป้องกันหัวเข็มออก ตรวจสอบให้แน่ใจว่าด้านที่ตัดเฉียงของเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® หันขึ้นด้านบน 

2a/2b เจาะหลอดเลือดดําด้วยการจับรวมปีกสีทั้งสองขึ้นไปทางด้านบน 

3 เจาะหลอดเลือดดําด้วยการจับรวมปีกสีทั้งสองขึ้นไปทางด้านบน เลื่อน S-Monovette® เข้าไปในมัลติอะแดปเตอร์ของเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® (a) และหมุนตามเข็มนาฬิกา ¼ รอบให้แน่น (เชื่อม
ต่อกัน) (b) 

4 ใช้ S-Monovette® เจาะเลือด โดยดึงก้านสูบจนถึงด้านล่างของ S-Monovette® อย่างระมัดระวัง รอจนกวา่เลือดจะหยุดไหลเพื่อให้ได้เลือดในปริมาณที่ถูกต้อง ปลดสายรัดห้ามเลือดในระหวา่งการเจาะเก็บเลือดของ S-Monovette®

5 หลังจากการเจาะเลือดเสร็จแล้ว ให้หมุน S-Monovette® ทวนเข็มนาฬิกา ¼ รอบ (4a)  แล้วดึงออกจากเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® (ปลดออก) (b)  เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ 

Multifly®  ยังคาอยู่ที่เส้นเลือดขณะที่ทําการเจาะเลือดและเปลี่ยนหลอดเก็บเลือด ในการเจาะเลือดหลายครั้ง ให้ทําการแทงชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette พร้อมด้วยเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® ตาม

ที่แสดงคําอธิบายไว้ข้างต้นเพื่อทําการเจาะตัวอย่างเลือดส่งตรวจเพ่ิมเติม เมื่อทําการเจาะเลือดเสร็จแล้ว ให้ปลด S-Monovette® ออกจากเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® และปฏิบัติตามขั้นตอน A หรือขั้น

ตอน B สําหรับเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® และขั้นตอน C สําหรับเข็มปีกผีเส้ือ Multifly®

หรือ

หัวเข็ม Safety-Multifly® หัวเข็ม Multifly®

a
b

a b
การลอกออก

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ
โปรดอ่านเอกสารน้ีและคําแนะนําในการใช้งานของ S-Monovette®
(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use) ให้ครบถ้วนก่อนเริ่มทําการเจาะเลือดดํา

วัสดุที่ต้องใช้ในการเจาะเลือด
1. ระบบการเจาะเลือด S-Monovette® ท้ังหมดที่ต้องใช้ 

2. เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® (หากจะใช้เข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® ที่มีอะแดปเตอร์ Luer เพื่อเจาะเลือด ต้องใช้งานร่วมกับมัลติอะแดปเตอร์ (14.1205/14.1205.100) หรืออะแดปเตอร์ Luer ตัวผู้)

3. สวมใส่ถุงมือ ผ้ากันเป้ือน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ 

4. สติกเกอร์สําหรับการระบุตัวผู้ป่วย

5. อุปกรณ์ฆ่าเชื้อสําหรับทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด (การเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับด้านการฆ่าเชื้อในการเจาะเก็บตัวอย่างของสถานพยาบาล) ห้ามใช้สารทําความสะอาดที่มีแอลกอฮอล์ 

หากต้องการนําตัวอย่างไปใช้ในการทดสอบแอลกอฮอล์ในเลือด 

6. สําลีก้านแบบใช้แล้วทิ้งที่แห้งและปลอดเชื้อ

7. สายรัดห้ามเลือด 

8. พลาสเตอร์หรือผ้าพันแผล

9. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย
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หลังจากการเปิดใช้งานกลไกนิรภัยของหเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® จะไม่สามารถเปิดได้อีก 

A เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® ถูกดึงออกจากหลอดเลือดดํา (6) และตัวป้องกันเข็มจะเปิดใช้งานนอกหลอดเลือดดํา (7a) โดยใช้นิ้วหัวแม่มือและนิ้วชี้เลื่อนตัวป้องกันเข็มไปเหนือหัวเข็ม ในขณะที่ใช้นิ้วอื่นๆ ยึดตัวป้องกันเข็มมาก

ที่สุด(7a) คุณต้องรู้สึกได้ว่าหัวเข็มล็อกเขา้ในตัวป้องกันเข็มจนได้ยินเสียง "คลิก" (7b)

หรือ

B เปิดใช้งานตัวป้องกันเข็มพร้อมกับดึงเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® ออกจากหลอดเลือดดํา (7a) คุณต้องรู้สึกได้ว่าหัวเข็มล็อกเข้าในตัวป้องกันเข็มจนได้ยินเสียง "คลิก" (7b)

เข็มปีกผีเสื้อ Multifly®: 

C เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® จะถูกดึงออกจากหลอดเลือดดํา (6)

การเปิดใช้งาน ตัวป้องกันเข็ม – หัวเข็มอยู่นอกหลอดเลือดดาํ: ดึงหัวเข็ม Safety-Multifly® ออกจากหลอดเลือดดํา และเปิดใช้งานตัวป้องกันเข็ม

การเปิดใช้งาน ตัวป้องกันเข็ม – หัวเข็มอยู่ในหลอดเลือดดาํ: เปิดใช้งานตัวป้องกันเข็ม พร้อมกับ ทําการดึงหัวเข็ม Safety-Multifly® ออกจากหลอดเลือดดํา

ทิ้งเข็มปีกผีเสื้อ Multifly®(C 8 รูปสัญลักษณ์เข็มปีกผีเสื้อ Multifly®) หรือเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® (A/B 8 รูปสัญลักษณ์เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly®) ที่ล็อกอย่างปลอดภัย
ลงในภาชนะกําจัดสําหรับวัตถุแหลมคมทันที

การจัดการกับการเจาะเลือด: กรุณาดูวิดีโอสาธิตการจัดการกับหัวเข็ม Safety-Multifly® ที่ www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

การให้สารนํ้าแบบแรงโน้มถ่วงระยะส้ัน (≤ 24 ช่ัวโมง) ด้วยเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly®
จัดเตรียมจุดเจาะเลือดด้วยน้ํายาฆ่าเชื้อที่เหมาะสม ห้ามสัมผัสจุดเจาะเลือดดําหลังจากการฆ่าเชื้อ ให้จัดตําแหน่งผู้ป่วยเพื่อให้เข้าถึงหลอดเลือดดําได้อยา่งง่ายดาย ใช้นิ้วโป้งกับนิ้วชี้เปิดบรรจุภัณฑ์ซองแบบบลิสเตอร์ของเข็มปีกผีเสื้อ 

Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® โดยใช้เทคนิกการลอกออกด้วยหัวแม่มือและนิ้วชี้ แผ่นฟิล์มใสต้องหันขึ้นดา้นบน

9 ถอดมัลติอะแดปเตอร์หรือตัวหนีบที่ปลายสายท่อออกโดยการหมุนขยับแล้วดึง หลังจากนํ้ายาฆ่าเชื้อในตําแหน่งที่จะเจาะแห้งแล้ว ให้นําจุก Luer ของระบบการให้สารน้ําออกและทําการต่อจุดต่อ Luer ตัวเมียที่ปลายของสายท่อเข็มปีก

ผีเสื้อ Safety-Multifly® / Multifly® เข้ากับจุดต่อ Luer ตัวผู้ของระบบการให้สารน้ํา

10 ทําการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําตามระเบียบข้อบังคับภายในหน่วยงาน

ปริมาตรการไล่ฟองอากาศสูงสุด สําหรับเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเส้ือ Multifly® ที่มีเส้นผ่าศูนย์กลางของหัวเข็ม 20G, 21G, 23G, 25G: 

สายท่อยาว 240 มม.: 0.450 มล.

สายท่อยาว 200 มม.: 0.300 มล.

สายท่อยาว 80 มม.: 0.120 มล.

ให้แกะปลอกหุ้มป้องกันหัวเข็มออก ตรวจสอบให้แน่ใจว่าด้านที่ตัดเฉียงของเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly ® หันขึ้นด้านบน ทําการเจาะเลือดโดยการนําปีกสีขึ้นไปทางด้านบน พร้อมกัน (2a/2b) หลังจากนั้นการให้

สารเหลวทางหลอดเลือดดําด้วยแรงโน้มถ่วงระยะส้ัน (≤ 24 ชั่วโมง) สามารถทําได้ 

11 เมื่อสิ้นสุดการให้สารน้ําแบบแรงโน้มถ่วงระยะส้ัน (≤ 24 ชั่วโมง) ให้ถอดระบบการให้สารน้ําออกจากเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® จากนั้นดึงเข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly® / เข็มปีกผีเสื้อ Multifly® ออกจาก

หลอดเลือดดําโดยปฏิบัติตามขั้นตอน A หรือขั้นตอน B สําหรับเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® และขั้นตอน C สําหรับเข็มปีกผีเสื้อ Multifly®

ทิ้งเข็มปีกผีเสื้อ Multifly®(C 8 รูปสัญลักษณ์เข็มปีกผีเส้ือ Multifly®) หรือเข็มปีกผีเส้ือ Safety-Multifly® ( (A/B 8 รูปสัญลักษณ์เข็มปีกผีเสื้อ Safety-Multifly®)ที่ล็อกอย่างปลอดภัยลงในภาชนะกําจัดสําหรับวัตถุมีคมคม / วัตถุปลายแหลม

ทันที (8)

ทําการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําตามระเบียบ

ข้อบังคับภายในหน่วยงาน

II.
III.

คลิก

คลิก

I.

I.

III.

II.

A

B

C
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มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ท่ีกํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของท่านทราบ

รหัสสินค้า ผู้ผลิต

หมายเลขรุ่นที่ผลิต ประเทศที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง ตัวแทนผู้มีอํานาจในสวิตเซอร์แลนด์

การติดสัญลักษณ์ CE ภายใต้การตรวจสอบโดยหน่วยงานท่ีรับผิดชอบ ปราศจากสารก่อไข้

ผลิตภัณฑ์ทางการแพทย์ ปราศจากสารทาเลต (DEHP)

การระบุผลิตภัณฑ์ที่ชัดเจน USA: RX only
สําหรับสหรัฐอเมริกาเท่านั้น: "ข้อควรระวัง: กฎหมายของรัฐบาลกลางจํากัดการขายผลิตภัณฑ์

นี้โดยหรือตามคําสั่งของแพทย์ที่ได้รับอนุญาต"

การระบุว่าเอกสารมีหลายภาษา การทําให้ปลอดเชื้อด้วยการใช้แก๊สเอทิลีนออกไซด์

ปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งาน ห้ามฆ่าเชื้อซ้ํา

เมื่อนํากลับมาใช้ซ้ํา: ความเส่ียงต่อการปนเปื้อน ระบบบรรจุแบบปลอดเชื้อที่มีการป้องกันการซึมผ่านชั้นเดียว 

เก็บให้พ้นแสงแดด ระบบบรรจุแบบปลอดเชื้อที่มีการป้องกันการซึมผ่านชั้นเดียวพร้อมบรรจุภัณฑ์ป้องกันดา้นนอก

เก็บไว้ในที่แห้ง

ห้ามใช้หากบรรจุภัณฑ์ชํารุด

การเก็บรักษา
ควรเก็บผลิตภัณฑ์ไว้ในที่แห้งที่อุณหภูมิห้องจนกวา่จะใช้งาน ห้ามให้ผลิตภัณฑ์โดนแสงแดดโดยตรง การเก็บผลิตภัณฑ์ไว้ในสถานที่ที่มีอุณหภูมิสูงเกินกวา่อุณหภูมิสําหรับการเก็บรักษาสูงสุดที่แนะนําอาจส่งผลต่อคุณภาพของผลิตภัณฑ์ 

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติด้านสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายในประเทศและท้องถิ่นสําหรับการท้ิงวัสดุปนเปื้อนหรือติดเชื้ออย่างถูกต้อง และปฎิบัติเช่นเดียวกันกับวัตถุแหลมคม

2. อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล เช่น ถุงมือใช้แล้วท้ิง ช่วยป้องกันการเสี่ยงต่อการสัมผัสโดยตรงกับตัวอยา่งชีวภาพในระหว่างการกําจัด

3. ต้องทิ้งผลิตภัณฑ์ที่ปนเปื้อนในภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคม

4. ทิ้งวัสดุสิ้นเปลืองที่อาจมีการปนเปื้อนตามแนวทางปฏิบัติและระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาล

วันที่ออก: กุมภาพันธ์ 2026

CLSI* PRE02 Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN ISO 6009: Hypodermic needles for single use - Colour coding for identification. 

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.

DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.
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1. 

2. Ürünler yeniden sterilize edilmemelidir.
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. ® ® 

®

14. 

15. 

16. 
olarak ciddi patojenlerle enfeksiyon riskine yol açar.

17. 
garanti edilir.

18. 

Kontrendikasyonlar
1. 

2. 
3. 

riskler mevcuttur:
1. 
2. Morluk
3. Vazovagal Reaksiyonlar
4. Enfeksiyonlar
5. 
6. 
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1. Gerekli tüm S-Monovette® kan toplama tüpleri. 
2. ® ®

3.
4. Hasta Kimliklendirme Etiketleri.
5.

6.
7. Turnike. 
8.
9.
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www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics/Venous blood
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yönergelere uygun olarak önceden 
doldurunuz.
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DIN EN 10088-1: Paslanmaz çelikler - Bölüm 1: Paslanmaz çeliklerin listesi.

Simgeler ve Etiketler için Anahtar:

Ürünle ilgili tüm ciddi olaylar üreticiye ve yetkili ulusal makama bildirilmelidir.

Üretici

Üretim ülkesi

Son kullanma tarihi

pirojenik olmayan

DEHP içermez

ABD: Sadece 
reçeteyle

Çok dilli

Tekrar sterilize etmeyin.

Tek steril bariyer sistemi 

Depolama

1. 

2. 
3. 
4. 



® ®  ///  SARSTEDT 137UK

21G
21G

21G

21G

® ®

® ® ®

® ®

® ®

® ®

® ®

® ®

®

® ® ® ®

® ®

®

® ®

S-Monovette® ®

® ® ®

®

® ®

® ®

®®



® ®  ///  SARSTEDT 138UK

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

® ®

®

14. 

15. 

16. 

17.  

18. 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 



® ®  ///  SARSTEDT 139UK

21
G 21

G

® ®

1 ® ®

® ®

2a/2b

3 ® ® /
® (a  (b

4 ® ®

®.

5 ®  (4a
® ® (b ® ®

®

® ®

® ® A B ® C ®.

® ®

a
b

a b

®

(IFU 506; www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use).
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6.
7.
8.
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